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Sefer Echah (Lamentations) 

Chapter 1 
 

Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (the fast of the 5the fast of the 5the fast of the 5the fast of the 5
thththth

    monthmonthmonthmonth) ) ) ) ––––    LamLamLamLam    1111    ----    5555    
 

DZID  MR  IZAX  XIRD  CCA  DAYI  DKI@ Lam1:1 

:QNL  DZID  ZEPICNA  IZXY  MIEBA  IZAX  DPNL@K 

†´œ̧‹´† �́” ‹¹œ́Aµš š‹¹”́† …´…́ƒ †´ƒ̧�´‹ †´�‹·‚ ‚ 

“ :“µ�´� †́œ̧‹´† œŸ’‹¹…̧LµA ‹¹œ́š́� �¹‹ŸBµƒ ‹¹œ́Aµš †´’´�̧�µ‚̧J 
1. ‘eykah yash’bah badad ha`ir rabathi ̀ am hay’thah k’al’manah rabathi bagoyim sarathi 
bam’dinoth hay’thah lamas. 
Lam1:1 How lonely sits the city That was full of people! She has become like a widow Who was 

once great among the nations! She who was a princess among the provinces Has become a forced 

laborer! 

Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ αἰχµαλωτισθῆναι τὸν Ισραηλ καὶ Ιερουσαληµ  ἐρηµωθῆναι 
ἐκάθισεν Ιερεµιας κλαίων καὶ ἐθρήνησεν τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ  Ιερουσαληµ καὶ εἶπεν 
Kai egeneto meta to aichmal�tisth�nai ton Isra�l kai Ierousal�m  er�m�th�nai ekathisen Ieremias 

klai�n kai ethr�n�sen ton thr�non touton epi  Ierousal�m kai eipen  

‹1:1›  Πῶς ἐκάθισεν µόνη ἡ πόλις ἡ πεπληθυµµένη λαῶν;   
 ἐγενήθη ὡς χήρα πεπληθυµµένη ἐν ἔθνεσιν,  
 ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήθη εἰς φόρον.   
1  P�s ekathisen mon� h� polis h� pepl�thymmen� la�n?   

 egen�th� h�s ch�ra pepl�thymmen� en ethnesin,  

 archousa en ch�rais egen�th� eis phoron.   
 

  MGPN  DL-OI@  DIGL  LR  DZRNCE  DLILA  DKAZ  EKA 2 

:MIAI@L  DL  EID  DA  ECBA  DIRX-LK  DIAD@-LKN 

 �·‰µ’¸� D́�-‘‹·‚ D´‹½‰¶� �µ” D´œ́”̧�¹…¸‡ †́�¸‹µKµA †¶J̧ƒ¹œ Ÿ�́A ƒ 

“ :�‹¹ƒ¸‹¾‚̧� D́� E‹́† D´ƒ E…̧„́A ´†‹¶”·š-�´J ´†‹¶ƒ¼†¾‚-�´J¹� 
2. bako thib’keh balay’lah w’dim’`athah ̀ al lecheyah ‘eyn-lah m’nachem mikal-’ohabeyah 
kal-re`eyah bag’du bah hayu lah l’oy’bim. 
Lam1:2 She weeps bitterly in the night And her tears are on her cheeks; She has none to comfort 

her Among all her lovers. All her friends have dealt treacherously with her; They have become 

her enemies. 

‹2› Κλαίουσα ἔκλαυσεν ἐν νυκτί, καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν σια<  
   γόνων αὐτῆς,  
 καὶ οὐχ ὑπάρχει ὁ παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπώντων  
   αὐτήν·   
 πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν ἠθέτησαν ἐν αὐτῇ, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς  
   ἐχθρούς.   
2 Klaiousa eklausen en nykti, kai ta dakrua aut�s epi t�n sia�  

   gon�n aut�s,  
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 kai ouch hyparchei ho parakal�n aut�n apo pant�n t�n agap�nt�n  

   aut�n;   

 pantes hoi philountes aut�n �thet�san en autÿ, egenonto autÿ eis  

   echthrous.   
 

  @L  MIEBA  DAYI  @ID  DCAR  AXNE  IPRN  DCEDI  DZLB 3 

:MIXVND  OIA  DEBIYD  DITCX-LK  GEPN  D@VN 

 ‚¾� �¹‹ŸBµƒ †´ƒ¸�´‹ ‚‹¹† †́…¾ƒ¼” ƒ¾š·�E ‹¹’¾”·� †́…E†´‹ †́œ̧�´B „ 

“ :�‹¹š́˜̧Lµ† ‘‹·A ́†E„‹¹W¹† ´†‹¶–¸…¾š-�´J µ‰Ÿ’́� †́‚̧˜́� 
3. gal’thah Yahudah me`oni umerob `abodah hi’ yash’bah bagoyim lo’ mats’ah manocha kal-
rod’pheyah hisiguha beyn ham’tsarim. 
Lam1:3 Yahudah has gone into exile under affliction And under harsh servitude; She dwells 

among the nations, But she has found no rest; All her pursuers have overtaken her In the midst of 

distress. 

‹3› Μετῳκίσθη ἡ Ιουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήθους  
   δουλείας αὐτῆς·   
 ἐκάθισεν ἐν ἔθνεσιν, οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν·   
 πάντες οἱ καταδιώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ µέσον τῶν  
   θλιβόντων.   
3 MetŸkisth� h� Ioudaia apo tapein�se�s aut�s kai apo pl�thous  

   douleias aut�s;   

 ekathisen en ethnesin, ouch heuren anapausin;   

 pantes hoi katadi�kontes aut�n katelabon aut�n ana meson t�n  

   thlibont�n.   
 

  OINNEY  DIXRY-LK  CREN  I@A  ILAN  ZELA@  OEIV  IKXC 4 

:DL-XN  @IDE  ZEBEP  DIZLEZA  MIGP@P  DIPDK 

 ‘‹¹�·�Ÿ� ́†‹¶š́”̧�-�´J …·”Ÿ� ‹·‚́A ‹¹�̧A¹� œŸ�·ƒ¼‚ ‘ŸI¹˜ ‹·�̧šµC … 

“ :D́�-šµ� ‚‹¹†¸‡ œŸ„EM ́†‹¶œ¾�Eœ̧A �‹¹‰́’½‚¶’ ´†‹¶’¼†¾J 
4. dar’key tsion ‘abeloth mib’li ba’ey mo`ed kal-sh’`areyah shomemin kohaneyah ne’enachim 
b’thulotheyah nugoth w’hi’ mar-lah. 
Lam1:4 The roads of Zion are in mourning Because no one comes to the appointed feasts. All her 

gates are desolate; Her priests are groaning, Her virgins are afflicted, And she herself is bitter. 

‹4› Ὁδοὶ Σιων πενθοῦσιν παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἐρχοµένους ἐν ἑορτῇ·   
 πᾶσαι αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισµέναι, οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἀναστενάζουσιν,  
 αἱ παρθένοι αὐτῆς ἀγόµεναι, καὶ αὐτὴ πικραινοµένη ἐν ἑαυτῇ.   
4 Hodoi Si�n penthousin para to m� einai erchomenous en heortÿ;   

 pasai hai pylai aut�s �phanismenai, hoi hiereis aut�s anastenazousin,  

 hai parthenoi aut�s agomenai, kai aut� pikrainomen� en heautÿ.   
 

  LR  DBED  DEDI-IK  ELY  DIAI@  Y@XL  DIXV  EID 5 

:XV-IPTL  IAY  EKLD  DILLER  DIRYT-AX 
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 �µ” D´„Ÿ† †́E†´‹-‹¹J E�´� ´†‹¶ƒ¸‹¾‚ �‚¾ş̌� ́†‹¶š́˜ E‹´† † 

“ :š́˜-‹·’̧–¹� ‹¹ƒ¸� E�̧�´† ´†‹¶�´�Ÿ” ´†‹¶”́�¸P-ƒ¾š 
5. hayu tsareyah l’ro’sh ‘oy’beyah shalu kiy-Yahúwah hogah `al rob-p’sha`eyah `olaleyah 
hal’ku sh’bi liph’ney-tsar. 
Lam1:5 Her adversaries have become her masters, Her enemies prosper; For DEDIDEDIDEDIDEDI has caused 

her grief Because of the multitude of her transgressions; Her little ones have gone away As 

captives before the adversary. 

‹5› Ἐγένοντο οἱ θλίβοντες αὐτὴν εἰς κεφαλήν, καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς  
   εὐθηνοῦσαν,  
 ὅτι κύριος ἐταπείνωσεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς·   
 τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ κατὰ πρόσωπον θλί<  
   βοντος.   
5 Egenonto hoi thlibontes aut�n eis kephal�n, kai hoi echthroi aut�s  

   euth�nousan,  

 hoti kyrios etapein�sen aut�n epi to pl�thos t�n asebei�n aut�s;   

 ta n�pia aut�s eporeuth�san en aichmal�sia+ kata pros�pon thli�  

   bontos.   
 

  MILI@K  DIXY  EID  DXCD-LK  OEIV-ZA  ON  @VIE 6 

:SCEX  IPTL  GK-@LA  EKLIE  DRXN  E@VN-@L 

 �‹¹�´Iµ‚̧J ´†‹¶š́� E‹́† D´š́…¼†-�´J œµƒ-‘¹� ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

“ :•·…Ÿš ‹·’¸–¹� µ‰¾�-‚¾�¸ƒ E�̧�·Iµ‡ †¶”̧š¹� E‚̧˜́�-‚¾� 
6. wayetse’ min-bath kal-hadarah hayu sareyah k’ayalim lo’-mats’u mir’`eh wayel’ku b’lo’-
kocha liph’ney rodeph. 
Lam1:6 All her majesty Has departed from the daughter of Zion; Her princes have become like 

deer That have found no pasture; And they have  fled without strength Before the pursuer. 

‹6› Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ θυγατρὸς Σιων πᾶσα ἡ εὐπρέπεια αὐτῆς·   
 ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ὡς κριοὶ οὐχ εὑρίσκοντες νοµὴν  
 καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύι κατὰ πρόσωπον διώκοντος.   
6 Kai ex�lthen ek thygatros Si�n pasa h� euprepeia aut�s;   

 egenonto hoi archontes aut�s h�s krioi ouch heuriskontes nom�n  

 kai eporeuonto en ouk ischui kata pros�pon di�kontos.   
 

  XY@  DICNGN  LK  DICEXNE  DIPR  INI  MLYEXI  DXKF 7 

  DE@X  DL  XFER  OI@E  XV-CIA  DNR  LTPA  MCW  ININ  EID 
:DZAYN  LR  EWGY  MIXV 

 š¶�¼‚ ´†‹¶…º�¼‰µ� �¾J ́†‹¶…Eş̌�E D́‹¸’´” ‹·�̧‹ �¹µ�´�Eş̌‹ †´ş̌�́ˆ ˆ 

 ´†E‚́š D́� š·ˆŸ” ‘‹·‚̧‡ š́˜-…µ‹¸A D́Lµ” �¾–¸’¹A �¶…¶™ ‹·�‹¹� E‹́† 
“ :́†¶UµA¸�¹� �µ” E™¼‰´� �‹¹š́˜ 
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7. zak’rah Y’rushalam y’mey `an’yah um’rudeyah kol machamudeyah ‘asher hayu mimey 
qedem bin’phol `amah b’yad-tsar w’eyn ̀ ozer lah ra’uha tsarim sachaqu `al mish’bateha. 
Lam1:7 In the days of her affliction and homelessness Yerushalam remembers all her precious 

things That were from the days of old, When her people fell into the hand of the adversary And no 

one helped her. The adversaries saw her, They mocked at her ruin. 

‹7› Ἐµνήσθη Ιερουσαληµ ἡµερῶν ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπωσµῶν  
   αὐτῆς,  
 πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς, ὅσα ἦν ἐξ ἡµερῶν ἀρχαίων,  
 ἐν τῷ πεσεῖν τὸν λαὸν αὐτῆς εἰς χεῖρας θλίβοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ  
   βοηθῶν αὐτῇ,  
 ἰδόντες οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ µετοικεσίᾳ αὐτῆς.   
7 Emn�sth� Ierousal�m h�mer�n tapein�se�s aut�s kai ap�sm�n  

   aut�s,  

 panta ta epithym�mata aut�s, hosa �n ex h�mer�n archai�n,  

 en tŸ pesein ton laon aut�s eis cheiras thlibontos kai ouk �n ho  

   bo�th�n autÿ,  

 idontes hoi echthroi aut�s egelasan epi metoikesia+ aut�s.   
 

  DICAKN-LK  DZID  DCIPL  OK-LR  MLYEXI  D@HG  @HG 8 

:XEG@  AYZE  DGP@P  @ID-MB  DZEXR  E@X-IK  DELIFD 

 ´†‹¶…¸Aµ�̧�-�́J †´œ́‹´† †´…‹¹’¸� ‘·J-�µ” �¹µ�´�Eş̌‹ †́‚̧Š́‰ ‚̧Š·‰ ‰ 

“ :šŸ‰́‚ ƒ´�´Uµ‡ †´‰¸’¶‚¶’ ‚‹¹†-�µB D́œ́‡¸š¶” E‚́š-‹¹J ´†E�‹¹F¹† 
8. chet’ chat’ah Y’rushalam `al-ken l’nidah hayathah kal-m’kab’deyah hiziluha kiy-ra’u 
`er’wathah gam-hi’ ne’en’chah watashab ‘achor. 
Lam1:8 Yerushalam sinned greatly, Therefore she has become an unclean thing. All who honored 

her despise her Because they have seen her nakedness; Even she herself groans and turns away. 

‹8› Ἁµαρτίαν ἥµαρτεν Ιερουσαληµ, διὰ τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο·   
 πάντες οἱ δοξάζοντες αὐτὴν ἐταπείνωσαν αὐτήν, εἶδον γὰρ τὴν  
   ἀσχηµοσύνην αὐτῆς,  
 καί γε αὐτὴ στενάζουσα καὶ ἀπεστράφη ὀπίσω.   
8 Hamartian h�marten Ierousal�m, dia touto eis salon egeneto;   

 pantes hoi doxazontes aut�n etapein�san aut�n, eidon gar t�n  

   asch�mosyn�n aut�s,  

 kai ge aut� stenazousa kai apestraph� opis�.   
 

  OI@  MI@LT  CXZE  DZIXG@  DXKF  @L  DILEYA  DZ@NH 9 

:AIE@  LICBD  IK  IIPR-Z@  DEDI  D@X  DL  MGPN 

 ‘‹·‚ �‹¹‚́�¸P …¶š·Uµ‡ D´œ‹¹š¼‰µ‚ †´ş̌�́ˆ ‚¾� ´†‹¶�E�̧A D´œ́‚̧�ºŠ Š 

“ :ƒ·‹Ÿ‚ �‹¹Ç„¹† ‹¹J ‹¹‹̧’´”-œ¶‚ †´E†´‹ †·‚̧š D´� �·‰µ’¸� 
9. tum’athah b’shuleyah lo’ zak’rah ‘acharithah watered p’la’im ‘eyn m’nachem lah r’eh 
Yahúwah ‘eth-`an’yi kiy hig’dil ‘oyeb. 
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Lam1:9 Her uncleanness was in her skirts; She did not consider her future. Therefore she has  

fallen astonishingly; She has no comforter. See, O DEDIDEDIDEDIDEDI, my affliction, For the enemy has 

magnified himself! 

‹9› Ἀκαθαρσία αὐτῆς πρὸς ποδῶν αὐτῆς, οὐκ ἐµνήσθη ἔσχατα αὐτῆς·   
 καὶ κατεβίβασεν ὑπέρογκα, οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν αὐτήν·   
 ἰδέ, κύριε, τὴν ταπείνωσίν µου, ὅτι ἐµεγαλύνθη ἐχθρός.   
9 Akatharsia aut�s pros pod�n aut�s, ouk emn�sth� eschata aut�s;   

 kai katebibasen hyperogka, ouk estin ho parakal�n aut�n;   

 ide, kyrie, t�n tapein�sin mou, hoti emegalynth� echthros.   
 

E@A  MIEB  DZ@X-IK  DICNGN-LK  LR  XV  YXT  ECI 10 

:JL  LDWA  E@AI-@L  DZIEV  XY@  DYCWN 

 E‚́A �¹‹Ÿ„ †́œ¼‚́š-‹¹J ´†‹¶Cµ�¼‰µ�-�́J �µ” š́˜ �µš́P Ÿ…´‹ ‹ 

“ :¢́� �´†´Rµƒ E‚¾ƒ́‹-‚¾� †́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ D´�´C¸™¹� 
10. yado paras tsar `al kal-machamadeyah kiy-ra’athah goyim ba’u miq’dashah ‘asher 
tsiuithah lo’-yabo’u baqahal lak. 
Lam1:10 The adversary has stretched out his hand Over all her precious things, For she has seen 

the nations enter her sanctuary, The ones whom You commanded That they should not enter into 

Your congregation. 

‹10› Χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασεν θλίβων ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς·   
 εἶδεν γὰρ ἔθνη εἰσελθόντα εἰς τὸ ἁγίασµα αὐτῆς,  
 ἃ ἐνετείλω µὴ εἰσελθεῖν αὐτὰ εἰς ἐκκλησίαν σου.   
10 Cheira autou exepetasen thlib�n epi panta ta epithym�mata aut�s;   

 eiden gar ethn� eiselthonta eis to hagiasma aut�s,  

 ha eneteil� m� eiselthein auta eis ekkl�sian sou.   
 

  LK@A  MDICENGN  EPZP  MGL  MIYWAN  MIGP@P  DNR-LK 11 

:DLLEF  IZIID  IK  DHIADE  DEDI  D@X  YTP  AIYDL 

 �¶†‹·CŸ�¼‰µ� E’̧œ́’ �¶‰¶� �‹¹�¸Rµƒ¸� �‹¹‰´’½‚¶’ D́Lµ”-�´J ‚‹ 

 ‹¹J †´Š‹¹Aµ†¸‡ †́E†´‹ †·‚̧š �¶–´’ ƒ‹¹�́†¸� �¶�¾‚̧A  
“ :†́�·�Ÿˆ ‹¹œ‹¹‹´† 

11. kal-`amah ne’enachim m’baq’shim lechem nath’nu machamodeyhem  b’okel l’hashib 
naphesh r’eh Yahúwah w’habitah kiy hayithi zolelah. 
Lam1:11 All her people groan seeking bread; They have given their precious things for food To 

restore their lives themselves. See, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and look, For I am despised. 

‹11› Πᾶς ὁ λαὸς αὐτῆς καταστενάζοντες, ζητοῦντες ἄρτον,  
 ἔδωκαν τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι ψυχήν·   
 ἰδέ, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, ὅτι ἐγενήθην ἠτιµωµένη.   
11 Pas ho laos aut�s katastenazontes, z�tountes arton,  

 ed�kan ta epithym�mata aut�s en br�sei tou epistrepsai psych�n;   

 ide, kyrie, kai epiblepson, hoti egen�th�n �tim�men�.   
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  YI-M@  E@XE  EHIAD  JXC  IXAR-LK  MKIL@  @EL 12 

  MEIA  DEDI  DBED  XY@  IL  LLER  XY@  IA@KNK  AE@KN 
:ET@  OEXG 

 �·‹-�¹‚ E‚̧šE EŠ‹¹Aµ† ¢¶š¶… ‹·ş̌ƒ¾”-�´J �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿ� ƒ‹ 

 �Ÿ‹̧A †´E†́‹ †´„Ÿ† š¶�¼‚ ‹¹� �µ�Ÿ” š¶�¼‚ ‹¹ƒ¾‚̧�µ�¸J ƒŸ‚̧�µ� 
“ :ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ 

12. lo’ ‘aleykem kal-`ob’rey derek habitu ur’u ‘im-yesh mak’ob k’mak’obi ‘asher `olal li ‘asher 
hogah Yahúwah b’yom charon ‘apo. 
Lam1:12 Is it nothing to all you who pass this way? Look and see if there is any pain like my pain 

Which was severely dealt out to me, Which the DEDIDEDIDEDIDEDI inflicted on the day of His fierce anger. 

‹12› Οὐ πρὸς ὑµᾶς πάντες οἱ παραπορευόµενοι ὁδόν·   
 ἐπιστρέψατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ ἄλγος µου, ὃ ἐγενήθη·   
 φθεγξάµενος ἐν ἐµοὶ ἐταπείνωσέν µε κύριος ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς θυµοῦ  
   αὐτοῦ.   
12 Ou pros hymas pantes hoi paraporeuomenoi hodon;   

 epistrepsate kai idete ei estin algos kata to algos mou, ho egen�th�;   

 phthegxamenos en emoi etapein�sen me kyrios en h�mera+ org�s thymou  

   autou.   
 

  ILBXL  ZYX  YXT  DPCXIE  IZNVRA  Y@-GLY  MEXNN 13 

:DEC  MEID-LK  DNNY  IPPZP  XEG@  IPAIYD 

‹µ�¸„µş̌� œ¶�¶š �µš́P †´M¶Çš¹Iµ‡ ‹µœ¾�¸ µ̃”̧A �·‚-‰µ�´� �Ÿš́L¹� „‹ 

“ :†́‡´C �ŸIµ†-�´J †́�·�¾� ‹¹’µ’´œ̧’ šŸ‰´‚ ‹¹’µƒ‹¹�½† 
13. mimarom shalach-’esh b’`ats’mothay wayir’denah paras resheth l’rag’layheshibani ‘achor 
n’thanani shomemah kal-hayom dawah. 
Lam1:13 From on high He sent fire into my bones, And it prevailed over them. He has spread a 

net for my feet; He has turned me back; He has made me desolate, Faint all day long. 

‹13› Ἐξ ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλεν πῦρ, ἐν τοῖς ὀστέοις µου κατήγαγεν  
   αὐτό·   
 διεπέτασεν δίκτυον τοῖς ποσίν µου, ἀπέστρεψέν µε εἰς τὰ ὀπίσω,  
 ἔδωκέν µε ἠφανισµένην, ὅλην τὴν ἡµέραν ὀδυνωµένην.   
13 Ex huuous autou apesteilen pyr, en tois osteois mou kat�gagen  

   auto;   

 diepetasen diktuon tois posin mou, apestrepsen me eis ta opis�,  

 ed�ken me �phanismen�n, hol�n t�n h�meran odyn�men�n.   
 

  LIYKD  IX@EV-LR  ELR  EBXZYI  ECIA  IRYT  LR  CWYP 14 

:MEW  LKE@-@L  ICIA  IPC@  IPPZP  IGK 

 �‹¹�¸�¹† ‹¹š‚́Eµ˜-�µ” E�´” E„̧š́U̧�¹‹ Ÿ…´‹¸A ‹µ”́�¸P �¾” …µ™̧�¹’ …‹ 
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“ :�E™ �µ�E‚-‚¾� ‹·…‹¹A ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ’´œ̧’ ‹¹‰¾J 
14. nis’qad `ol p’sha`ay b’yado yis’tar’gu `alu `al-tsaua’ri hik’shil kochi n’thanani ‘Adonay 
bidey lo’-’ukal qum. 
Lam1:14 The yoke of my transgressions is bound; By His hand they are knit together. They have 

come upon my neck; He has made my strength fail.  My Master has given me into the hands Of 

those against whom I am not able to stand. 

‹14› Ἐγρηγορήθη ἐπὶ τὰ ἀσεβήµατά µου·   
 ἐν χερσίν µου συνεπλάκησαν, ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν τράχηλόν µου·   
 ἠσθένησεν ἡ ἰσχύς µου, ὅτι ἔδωκεν κύριος ἐν χερσίν µου ὀδύνας,  
   οὐ δυνήσοµαι στῆναι.   
14 Egr�gor�th� epi ta aseb�mata mou;   

 en chersin mou syneplak�san, aneb�san epi ton trach�lon mou;   

 �sthen�sen h� ischys mou, hoti ed�ken kyrios en chersin mou odynas,  

   ou dyn�somai st�nai.   
 

  XAYL  CREN  ILR  @XW  IAXWA  IPC@  IXIA@-LK  DLQ 15 

:DCEDI-ZA  ZLEZAL  IPC@  JXC  ZB  IXEGA 

 š¾A¸�¹� …·”Ÿ� ‹µ�́” ‚́š́™ ‹¹A¸š¹™̧A ‹´’¾…¼‚ ‹µš‹¹Aµ‚-�´� †´K¹“ ‡Š 

“ :†́…E†¸‹-œµA œµ�Eœ̧ƒ¹� ‹́’¾…¼‚ ¢µš́C œµB ‹́šE‰µA 
15. silah kal-’abiray ‘Adonay b’qir’bi qara’ `alay mo`ed lish’bor bachuray gath darak 
‘Adonay lib’thulath bath-Yahudah. 
Lam1:15 My Master has rejected all my strong men In my midst; He has called an appointed time 

against me To crush my young men; My Master has trodden as in a wine press The virgin 

daughter of Yahudah. 

‹15› Ἐξῆρεν πάντας τοὺς ἰσχυρούς µου ὁ κύριος ἐκ µέσου µου,  
 ἐκάλεσεν ἐπ’ ἐµὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς µου·   
 ληνὸν ἐπάτησεν κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ιουδα, ἐπὶ τούτοις ἐγὼ  
   κλαίω.   
15 Ex�ren pantas tous ischyrous mou ho kyrios ek mesou mou,  

 ekalesen epí eme kairon tou syntripsai eklektous mou;   

 l�non epat�sen kyrios parthenŸ thygatri Iouda, epi toutois eg�  

   klai�.   
 

  WGX-IK  MIN  DCXI  IPIR  IPIR  DIKEA  IP@  DL@-LR 16 

  XAB  IK  MINNEY  IPA  EID  IYTP  AIYN  MGPN  IPNN 
:AIE@ 

 ™µ‰´š-‹¹J �¹‹µL †́…¸š¾‹ ‹¹’‹·” ‹¹’‹·” †´I¹�Ÿƒ ‹¹’¼‚ †¶K·‚-�µ” ˆŠ 

“ :ƒ·‹Ÿ‚ šµƒ´„ ‹¹J �‹¹�·�Ÿ� ‹µ’´ƒ E‹́† ‹¹�¸–µ’ ƒ‹¹�·� �·‰µ’¸� ‹¹M¶L¹� 
16. `al-’eleh ‘ani bokiah ̀ eyni `eyni yor’dah mayim kiy-rachaq mimeni m’nachem meshib 
naph’shi hayu banay shomemim kiy gabar ‘oyeb. 
Lam1:16 For these things I weep; My eyes run down with water; Because far from me is a 

comforter, One who restores my soul. My children are desolate Because the enemy has prevailed. 
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‹16› Ὁ ὀφθαλµός µου κατήγαγεν ὕδωρ,  
 ὅτι ἐµακρύνθη ἀπ’ ἐµοῦ ὁ παρακαλῶν µε, ὁ ἐπιστρέφων ψυχήν  
   µου·   
 ἐγένοντο οἱ υἱοί µου ἠφανισµένοι, ὅτι ἐκραταιώθη ὁ ἐχθρός.   
16 Ho ophthalmos mou kat�gagen hyd�r,  

 hoti emakrynth� apí emou ho parakal�n me, ho epistreph�n psych�n  

   mou;   

 egenonto hoi huioi mou �phanismenoi, hoti ekratai�th� ho echthros.   
 

AWRIL  DEDI  DEV  DL  MGPN  OI@  DICIA  OEIV  DYXT 17 

:MDIPIA  DCPL  MLYEXI  DZID  EIXV  EIAIAQ 

 ƒ¾™¼”µ‹¸� †́E†´‹ †́E¹˜ D´� �·‰µ’¸� ‘‹·‚ ´†‹¶…́‹¸A ‘ŸI¹˜ †́�¸š·P ˆ‹ 

“ :�¶†‹·’‹·A †́C¹’̧� �¹µ�´�Eş̌‹ †́œ̧‹´† ‡‹́š́˜ ‡‹´ƒ‹¹ƒ¸“ 
17. per’sah tsion b’yadeyah ‘eyn m’nachem lah tsiuah Yahúwah l’ya`aqob s’bibayu tsarayu 
hay’thah Y’rushalam l’nidah beyneyhem. 
Lam1:17 Zion stretches out her hands; There is no one to comfort her; DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded 

concerning Yaaqov That the ones round about him should be his adversaries; Yerushalayim has 

become an unclean thing among them. 

‹17› ∆ιεπέτασεν Σιων χεῖρας αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν αὐτήν·   
 ἐνετείλατο κύριος τῷ Ιακωβ, κύκλῳ αὐτοῦ οἱ θλίβοντες αὐτόν,  
 ἐγενήθη Ιερουσαληµ εἰς ἀποκαθηµένην ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
17 Diepetasen Si�n cheiras aut�s, ouk estin ho parakal�n aut�n;   

 eneteilato kyrios tŸ Iak�b, kyklŸ autou hoi thlibontes auton,  

 egen�th� Ierousal�m eis apokath�men�n ana meson aut�n.   
 

  MINR-LK  @P-ERNY  IZIXN  EDIT  IK  DEDI  @ED  WICV 18 

:IAYA  EKLD  IXEGAE  IZLEZA  IA@KN  E@XE 

 �‹¹Lµ”-�´� ‚́’-E”̧�¹� ‹¹œ‹¹š́� E†‹¹– ‹¹J †́E†´‹ ‚E† ™‹¹Cµ˜ ‰‹ 

“ :‹¹ƒ¶Vµƒ E�̧�´† ‹µšE‰µƒE ‹µœ¾�Eœ̧A ‹¹ƒ¾‚̧�µ� E‚̧šE  
18. tsadiq hu’ Yahúwah kiy phihu marithi shim’`u-na’ kal-`amim  ur’u mak’obi b’thulothay 
ubachuray hal’ku bashebi. 
Lam1:18 DEDIDEDIDEDIDEDI is righteous; For I have rebelled against His command; Hear now, all peoples, 

And behold my pain; My virgins and my young men Have gone into captivity. 

‹18› ∆ίκαιός ἐστιν κύριος, ὅτι τὸ στόµα αὐτοῦ παρεπίκρανα.   
 ἀκούσατε δή, πάντες οἱ λαοί, καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος µου·   
 παρθένοι µου καὶ νεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ.   
18 Dikaios estin kyrios, hoti to stoma autou parepikrana.   

 akousate d�, pantes hoi laoi, kai idete to algos mou;   

 parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuth�san en aichmal�sia+.   
 

  EREB  XIRA  IPWFE  IPDK  IPENX  DND  IAD@NL  IZ@XW 19 

:MYTP-Z@  EAIYIE  ENL  LK@  EYWA-IK 
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 E”́‡´B š‹¹”́A ‹µ’·™̧ˆE ‹µ’¼†¾J ‹¹’EL¹š †´L·† ‹µƒ¼†µ‚̧�µ� ‹¹œ‚́š́™ Š‹ 

“ :�́�¸–µ’-œ¶‚ Eƒ‹¹�´‹¸‡ Ÿ�́� �¶�¾‚ E�¸™¹ƒ-‹¹J 
19. qara’thi lam’ahabay hemah rimuni kohanay uz’qenay ba`ir gawa`u kiy-biq’shu ‘okel 
lamo w’yashibu ‘eth-naph’sham. 
Lam1:19 I called to my lovers, but they deceived me; My priests and my elders perished in the city 

While they sought food to restore their strength themselves. 

‹19› Ἐκάλεσα τοὺς ἐραστάς µου, αὐτοὶ δὲ παρελογίσαντό µε·   
 οἱ ἱερεῖς µου καὶ οἱ πρεσβύτεροί µου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον,  
 ὅτι ἐζήτησαν βρῶσιν αὐτοῖς, ἵνα ἐπιστρέψωσιν ψυχὰς αὐτῶν, καὶ  
   οὐχ εὗρον.   
19 Ekalesa tous erastas mou, autoi de parelogisanto me;   

 hoi hiereis mou kai hoi presbyteroi mou en tÿ polei exelipon,  

 hoti ez�t�san br�sin autois, hina epistreps�sin psychas aut�n, kai  

   ouch heuron.   
 

  IAXWA  IAL  JTDP  EXNXNG  IRN  IL-XV-IK  DEDI  D@X 20 

:ZENK  ZIAA  AXG-DLKY  UEGN  IZIXN  EXN  IK 

 ‹¹A¸š¹™̧A ‹¹A¹� ¢µP¸†¶’ Eš́�¸šµ�»‰ ‹µ”·� ‹¹�-šµ˜-‹¹J †́E†´‹ †·‚̧š � 

“ :œ¶‡´LµJ œ¹‹µAµA ƒ¶š¶‰-†´�¸J¹� —E‰¹� ‹¹œ‹¹š́� Ÿš́� ‹¹J 
20. r’eh Yahúwah kiy-tsar-li me`ay chamar’maru neh’pak libi b’qir’bi kiy maro marithi 
michuts shik’lah-chereb babayith kamaweth. 
Lam1:20 See, O DEDIDEDIDEDIDEDI, for I am in distress; My  spirit is greatly troubled; My heart is overturned 

within me, For I have been very rebellious. In the street the sword slays; In the house it is like 

death. 

‹20› Ἰδέ, κύριε, ὅτι θλίβοµαι·  ἡ κοιλία µου ἐταράχθη,  
 καὶ ἡ καρδία µου ἐστράφη ἐν ἐµοί, ὅτι παραπικραίνουσα παρεπί<  
   κρανα·   
 ἔξωθεν ἠτέκνωσέν µε µάχαιρα ὥσπερ θάνατος ἐν οἴκῳ.   
20 Ide, kyrie, hoti thlibomai;  h� koilia mou etarachth�,  

 kai h� kardia mou estraph� en emoi, hoti parapikrainousa parepi�  

   krana;   

 ex�then �tekn�sen me machaira h�sper thanatos en oikŸ.   
 

  ERNY  IAI@-LK  IL  MGPN  OI@  IP@  DGP@P  IK  ERNY 21 

  EIDIE  Z@XW-MEI  Z@AD  ZIYR  DZ@  IK  EYY  IZRX 
:IPENK 

 E”̧�́� ‹µƒ¸‹¾‚-�́J ‹¹� �·‰µ’¸� ‘‹·‚ ‹¹’´‚ †´‰´’½‚¶’ ‹¹J E”̧�´� ‚� 

“ :‹¹’Ÿ�´� E‹̧†¹‹¸‡ ́œ‚́š́™-�Ÿ‹ ´œ‚·ƒ·† ´œ‹¹�´” †´Uµ‚ ‹¹J E�´� ‹¹œ́”́š 
21. sham’`u kiy ne’enachah ‘ani ‘eyn m’nachem li kal-’oy’bay sham’`u ra`athi sasu kiy ‘atah 
`asitha hebe’tha yom-qara’tha w’yih’yu kamoni. 
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Lam1:21 They have heard that I groan; There is no one to comfort me; All my enemies have 

heard of my calamity; They are glad that You have done it. Oh, that You would bring the day 

which You have proclaimed, That they may become like me. 

‹21› Ἀκούσατε δὴ ὅτι στενάζω ἐγώ, οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν µε·   
 πάντες οἱ ἐχθροί µου ἤκουσαν τὰ κακά µου καὶ ἐχάρησαν, ὅτι σὺ  
   ἐποίησας·   
 ἐπήγαγες ἡµέραν, ἐκάλεσας καιρόν, καὶ ἐγένοντο ὅµοιοι ἐµοί.   
21 Akousate d� hoti stenaz� eg�, ouk estin ho parakal�n me;   

 pantes hoi echthroi mou �kousan ta kaka mou kai echar�san, hoti sy  

   epoi�sas;   

 ep�gages h�meran, ekalesas kairon, kai egenonto homoioi emoi.   
 

  IL  ZLLER  XY@K  ENL  LLERE  JIPTL  MZRX-LK  @AZ 22 

:IEC  IALE  IZGP@  ZEAX-IK  IRYT-LK  LR 

 ‹¹� ´U̧�µ�Ÿ” š¶�¼‚µJ Ÿ�´� �·�Ÿ”̧‡ ¡‹¶’´–¸� �́œ́”́š-�´� ‚¾ƒ´U ƒ� 

– :‹́Eµ… ‹¹A¹�¸‡ ‹µœ¾‰¸’µ‚ œŸAµš-‹¹J ‹´”́�¸P-�´J �µ” 
22. tabo’ kal-ra`atham l’phaneyak w’`olel lamo ka’asher `olal’ta li `al kal-p’sha`ay kiy-
raboth ‘an’chothay w’libi dauay. 
Lam1:22 Let all their wickedness come before You; And deal with them as You have dealt with 

me For all my transgressions; For my groans are many and my heart is faint. 

‹22› Εἰσέλθοι πᾶσα ἡ κακία αὐτῶν κατὰ πρόσωπόν σου,  
 καὶ ἐπιφύλλισον αὐτοῖς, ὃν τρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα περὶ πάν<  
   των τῶν ἁµαρτηµάτων µου,  
 ὅτι πολλοὶ οἱ στεναγµοί µου, καὶ ἡ καρδία µου λυπεῖται.   
22 Eiselthoi pasa h� kakia aut�n kata pros�pon sou,  

 kai epiphyllison autois, hon tropon epoi�san epiphyllida peri pan�  

   t�n t�n hamart�mat�n mou,  

 hoti polloi hoi stenagmoi mou, kai h� kardia mou lypeitai.   
 

Chapter 2 
 

  JILYD  OEIV-ZA-Z@  IPC@  ET@A  AIRI  DKI@ Lam2:1 

  MEIA  EILBX-MCD  XKF-@LE  L@XYI  ZX@TZ  UX@  MINYN 
:ET@ 

¢‹¹�¸�¹† ‘ŸI¹˜-œµA-œ¶‚ ‹´’¾…¼‚ ŸPµ‚̧A ƒ‹¹”́‹ †´�‹·‚ ‚ 

 �Ÿ‹̧A ‡‹́�¸„µš-�¾…¼† šµ�́ˆ-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌�¹‹ œ¶š¶‚̧–¹U —¶š¶‚ �¹‹µ�´V¹� 
“ :ŸPµ‚ 

1. ‘eykah ya`ib b’apo ‘Adonay ‘eth-bath-tsion hish’lik mishamayim ‘erets tiph’ereth Yis’ra’El 
w’lo’-zakar hadom-rag’layu b’yom ‘apo. 
Lam2:1 How my Master has covered the daughter of Zion With a cloud in His anger! He has cast 

from heaven to earth The glory of Yisrael, And has not remembered His footstool In the day of 

His anger. 
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‹2:1›  Πῶς ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ αὐτοῦ κύριος τὴν θυγατέρα Σιων;   
 κατέρριψεν ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν δόξασµα Ισραηλ  
 καὶ οὐκ ἐµνήσθη ὑποποδίου ποδῶν αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ.   
1  P�s egnoph�sen en orgÿ autou kyrios t�n thygatera Si�n?   

 katerripsen ex ouranou eis g�n doxasma Isra�l  

 kai ouk emn�sth� hypopodiou pod�n autou en h�mera+ org�s autou.   
 

EZXARA  QXD  AWRI  ZE@P-LK  Z@  LNG  @L  IPC@  RLA 2 

:DIXYE  DKLNN  LLG  UX@L  RIBD  DCEDI-ZA  IXVAN 

“µš́† ƒ¾™¼”µ‹ œŸ‚̧’-�´J œ·‚ �µ�´‰ ‚¾� ‹́’¾…¼‚ ”µK¹A ƒ 

 †́�́�¸�µ� �·K¹‰ —¶š́‚́� µ”‹¹B¹† †´…E†̧‹-œµƒ ‹·ş̌˜̧ƒ¹� Ÿœ́ş̌ƒ¶”̧A 
“ :́†‹¶š́�¸‡ 

2. bila` ‘Adonay lo’ chamal ‘eth kal-n’oth ya`aqob harasb’`eb’ratho mib’ts’rey bath-Yahudah 
higi`a la’arets chilel mam’lakah w’sareyah. 
Lam2:2 My Master has swallowed up; He has not spared All the habitations of Yaaqov. In His 

wrath He has thrown down The strongholds of the daughter of Yahudah; He has brought them 

down to the ground; He has profaned the kingdom and its princes. 

‹2› Κατεπόντισεν κύριος οὐ φεισάµενος πάντα τὰ ὡραῖα Ιακωβ,  
 καθεῖλεν ἐν θυµῷ αὐτοῦ τὰ ὀχυρώµατα τῆς θυγατρὸς Ιουδα,  
 ἐκόλλησεν εἰς τὴν γῆν, ἐβεβήλωσεν βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας  
   αὐτῆς.   
2 Katepontisen kyrios ou pheisamenos panta ta h�raia Iak�b,  

 katheilen en thymŸ autou ta ochyr�mata t�s thygatros Iouda,  

 ekoll�sen eis t�n g�n, ebeb�l�sen basilea aut�s kai archontas  

   aut�s.   
 

  IPTN  EPINI  XEG@  AIYD  L@XYI  OXW  LK  S@-IXGA  RCB 3 

:AIAQ  DLK@  DADL  Y@K  AWRIA  XRAIE  AIE@ 

 ‹·’¸P¹� Ÿ’‹¹�¸‹ šŸ‰́‚ ƒ‹¹�·† �·‚́ş̌�¹‹ ‘¶š¶™ �¾J •µ‚-‹¹š»‰´A ”µ…´B „ 

“ :ƒ‹¹ƒ´“ †́�¸�́‚ †´ƒ´†¶� �·‚̧J ƒ¾™¼”µ‹¸A šµ”̧ƒ¹Iµ‡ ƒ·‹Ÿ‚ 
3. gada` bachari-’aph kol qeren Yis’ra’El heshib ‘achor y’mino mip’ney ‘oyeb wayib’`ar 
b’ya`aqob k’esh lehabah ‘ak’lah sabib. 
Lam2:3 In fierce anger He has cut off All the strength of Yisrael; He has drawn back His right 

hand From before the enemy. And He has burned in Yaaqov like a flaming fire Consuming round 

about. 

‹3› Συνέκλασεν ἐν ὀργῇ θυµοῦ αὐτοῦ πᾶν κέρας Ισραηλ,  
 ἀπέστρεψεν ὀπίσω δεξιὰν αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ  
 καὶ ἀνῆψεν ἐν Ιακωβ ὡς πῦρ φλόγα, καὶ κατέφαγεν πάντα τὰ  
   κύκλῳ.   
3 Syneklasen en orgÿ thymou autou pan keras Isra�l,  

 apestrepsen opis� dexian autou apo pros�pou echthrou  
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 kai an�psen en Iak�b h�s pyr phloga, kai katephagen panta ta  

   kyklŸ.   
 

  LK  BXDIE  XVK  EPINI  AVP  AIE@K  EZYW  JXC 4 

:EZNG  Y@K  JTY  OEIV-ZA  LD@A  OIR-ICNGN 

 �¾J „¾š¼†µIµ‡ š́˜̧J Ÿ’‹¹�¸‹ ƒ́Q¹’ ƒ·‹Ÿ‚̧J ŸU̧�µ™ ¢µš́C … 

“ :Ÿœ́�¼‰ �·‚́J ¢µ–´� ‘ŸI¹˜-œµA �¶†¾‚̧A ‘¹‹́”-‹·Cµ�¼‰µ� 
4. darak qash’to k’oyeb nitsab y’mino k’tsar wayaharog kol machamadey-`ayin b’ohel bath-
tsion shaphak ka’esh chamatho. 
Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand like an adversary And slain 

all that were pleasant to the eye; In the tent of the daughter of Zion He has poured out His wrath 

like fire. 

‹4› Ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ ὡς ἐχθρός, ἐστερέωσεν δεξιὰν αὐτοῦ ὡς  
   ὑπεναντίος  
 καὶ ἀπέκτεινεν πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν µου ἐν σκηνῇ  
   θυγατρὸς Σιων,  
 ἐξέχεεν ὡς πῦρ τὸν θυµὸν αὐτοῦ.   
4 Eneteinen toxon autou h�s echthros, estere�sen dexian autou h�s  

   hypenantios  

 kai apekteinen panta ta epithym�mata ophthalm�n mou en sk�nÿ  

   thygatros Si�n,  

 execheen h�s pyr ton thymon autou.   
 

  DIZEPNX@-LK  RLA  L@XYI  RLA  AIE@K  IPC@  DID 5 

:DIP@E  DIP@Z  DCEDI-ZAA  AXIE  EIXVAN  ZGY 

 ´†‹¶œŸ’¸�¸šµ‚-�´J ”µK¹A �·‚́ş̌�¹‹ ”µK¹A ƒ·‹Ÿ‚̧J ‹´’¾…¼‚ †´‹́† † 

“ :†́I¹’¼‚µ‡ †´I¹’¼‚µU †´…E†¸‹-œµƒ¸A ƒ¶š¶Iµ‡ ‡‹´š́˜̧ƒ¹� œ·‰¹� 
5. hayah ‘Adonay k’oyeb bila` Yis’ra’El bila` kal-’ar’m’notheyah shicheth mib’tsarayu 
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa’aniah. 
Lam2:5 My Master has become like an enemy. He has swallowed up Yisrael; He has swallowed up 

all its palaces, He has destroyed its strongholds And multiplied in the daughter of Yahudah 

Mourning and moaning. 

‹5› Ἐγενήθη κύριος ὡς ἐχθρός, κατεπόντισεν Ισραηλ,  
 κατεπόντισεν πάσας τὰς βάρεις αὐτῆς, διέφθειρεν τὰ ὀχυρώµατα  
   αὐτοῦ  
 καὶ ἐπλήθυνεν τῇ θυγατρὶ Ιουδα ταπεινουµένην καὶ τεταπεινω<  
   µένην.   
5 Egen�th� kyrios h�s echthros, katepontisen Isra�l,  

 katepontisen pasas tas bareis aut�s, diephtheiren ta ochyr�mata  

   autou  

 kai epl�thynen tÿ thygatri Iouda tapeinoumen�n kai tetapein��  

   men�n.   
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  CREN  OEIVA  DEDI  GKY  ECREN  ZGY  EKY  OBK  QNGIE 6 

:ODKE  JLN  ET@-MRFA  U@PIE  ZAYE 

 …·”Ÿ� ‘ŸI¹˜̧A †́E†´‹ ‰µJ¹� Ÿ…¼”Ÿ� œ·‰¹� ŸJº� ‘µBµJ “¾�̧‰µIµ‡ ‡ 

“ :‘·†¾�̧‡ ¢¶�¶� ŸPµ‚-�µ”µˆ̧A —µ‚̧’¹Iµ‡ œ́Aµ�¸‡ 
6. wayach’mos kagan suko shicheth mo`ado shikach Yahúwah b’tsion mo`ed w’shabath 
wayin’ats b’za`am-’apo melek w’kohen. 
Lam2:6 And He has violently treated His tabernacle like a garden booth; He has destroyed His 

appointed meeting place. DEDIDEDIDEDIDEDI has caused to be forgotten The appointed feast and Shabbat in 

Zion, And He has despised king and priest In the indignation of His anger. 

‹6› Καὶ διεπέτασεν ὡς ἄµπελον τὸ σκήνωµα αὐτοῦ, διέφθειρεν ἑορτὴν  
   αὐτοῦ·   
 ἐπελάθετο κύριος ὃ ἐποίησεν ἐν Σιων ἑορτῆς καὶ σαββάτου  
 καὶ παρώξυνεν ἐµβριµήµατι ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα καὶ ἱερέα καὶ  
   ἄρχοντα.   
6 Kai diepetasen h�s ampelon to sk�n�ma autou, diephtheiren heort�n  

   autou;   

 epelatheto kyrios ho epoi�sen en Si�n heort�s kai sabbatou  

 kai par�xynen embrim�mati org�s autou basilea kai hierea kai  

   archonta.   
 

  ZNEG  AIE@-CIA  XIBQD  EYCWN  X@P  EGAFN  IPC@  GPF 7 

:CREN  MEIK  DEDI-ZIAA  EPZP  LEW  DIZEPNX@ 

 œ¾�Ÿ‰ ƒ·‹Ÿ‚-…µ‹¸A š‹¹B¸“¹† Ÿ�́C¸™¹� š·‚¹’ Ÿ‰¸A¸ ¹̂� ‹́’¾…¼‚ ‰µ’´ˆ ˆ 

“ :…·”Ÿ� �Ÿ‹̧J †´E†´‹-œ‹·ƒ¸A E’¸œ́’ �Ÿ™ ́†‹¶œŸ’¸�¸šµ‚ 
7. zanach ‘Adonay miz’b’cho ni’er miq’dasho his’gir b’yad-’oyeb chomoth ‘ar’m’notheyah qol 
nath’nu b’beyth-Yahúwah k’yom mo`ed. 
Lam2:7 My Master has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary; He has delivered into 

the hand of the enemy The walls of her palaces. They have made a noise in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI As 

in the day of an appointed feast. 

‹7› Ἀπώσατο κύριος θυσιαστήριον αὐτοῦ, ἀπετίναξεν ἁγίασµα αὐτοῦ,  
 συνέτριψεν ἐν χειρὶ ἐχθροῦ τεῖχος βάρεων αὐτῆς·   
 φωνὴν ἔδωκαν ἐν οἴκῳ κυρίου ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
7 Ap�sato kyrios thysiast�rion autou, apetinaxen hagiasma autou,  

 synetripsen en cheiri echthrou teichos bare�n aut�s;   

 ph�n�n ed�kan en oikŸ kyriou h�s en h�mera+ heort�s.   
 

  AIYD-@L  EW  DHP  OEIV-ZA  ZNEG  ZIGYDL  DEDI  AYG 8 

:ELLN@  ECGI  DNEGE  LG-LA@IE  RLAN  ECI 

 ƒ‹¹�·†-‚¾� ‡́™ †´Š́’ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Ÿ‰ œ‹¹‰̧�µ†¸� †´E†́‹ ƒµ�´‰ ‰ 

“ :E�́�¸�º‚ ‡´Ç‰µ‹ †́�Ÿ‰̧‡ �·‰-�¶ƒ¼‚µIµ‡ µ”·KµA¹� Ÿ…́‹ 
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8. chashab Yahúwah l’hash’chith chomath bath-tsion natah qaw lo’-heshib yado mibale`a 
waya’abel-chel w’chomah yach’daw ‘um’lalu. 
Lam2:8 DEDIDEDIDEDIDEDI determined to destroy The wall of the daughter of Zion. He has stretched out a 

line, He has not restrained His hand from destroying, And He has caused rampart and wall to 

lament; They have languished together. 

‹8› Καὶ ἐπέστρεψεν κύριος τοῦ διαφθεῖραι τεῖχος θυγατρὸς Σιων·   
 ἐξέτεινεν µέτρον, οὐκ ἀπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ καταπατήµατος,  
 καὶ ἐπένθησεν τὸ προτείχισµα, καὶ τεῖχος ὁµοθυµαδὸν ἠσθένησεν.   
8 Kai epestrepsen kyrios tou diaphtheirai teichos thygatros Si�n;   

 exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou apo katapat�matos,  

 kai epenth�sen to proteichisma, kai teichos homothymadon �sthen�sen.   
 

  DIXYE  DKLN  DIGIXA  XAYE  CA@  DIXRY  UX@A  ERAH 9 

:DEDIN  OEFG  E@VN-@L  DI@IAP-MB  DXEZ  OI@  MIEBA 

 ´†‹¶š́�¸‡ D´J̧�µ� ́†‹¶‰‹¹ş̌A šµA¹�¸‡ …µA¹‚ ´†‹¶š́”̧� —¶š́‚́ƒ E”̧ƒ´Š Š 

“ :†́E†´‹·� ‘Ÿˆ́‰ E‚̧˜́�-‚¾� ´†‹¶‚‹¹ƒ¸’-�µB †́šŸU ‘‹·‚ �¹‹ŸBµƒ 
9. tab’`u ba’arets sh’`areyah ‘ibad w’shibar b’richeyah mal’kah w’sareyah bagoyim ‘eyn 
torah gam-n’bi’eyah lo’-mats’u chazon meYahúwah. 
Lam2:9 Her gates have sunk into the ground, He has destroyed and broken her bars. Her king 

and her princes are among the nations; The law is no more. Also, her prophets find No vision 

from DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› Ἐνεπάγησαν εἰς γῆν πύλαι αὐτῆς, ἀπώλεσεν καὶ συνέτριψεν µο<  
   χλοὺς αὐτῆς·   
 βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας αὐτῆς ἐν τοῖς ἔθνεσιν·   
 οὐκ ἔστιν νόµος, καί γε προφῆται αὐτῆς οὐκ εἶδον ὅρασιν παρὰ  
   κυρίου.   
9 Enepag�san eis g�n pylai aut�s, ap�lesen kai synetripsen mo�  

   chlous aut�s;   

 basilea aut�s kai archontas aut�s en tois ethnesin;   

 ouk estin nomos, kai ge proph�tai aut�s ouk eidon horasin para  

   kyriou.   
 

MY@X-LR  XTR  ELRD  OEIV-ZA  IPWF  ENCI  UX@L  EAYI 10 

:MLYEXI  ZLEZA  OY@X  UX@L  ECIXED  MIWY  EXBG 

 �́�‚¾š-�µ” š́–´” E�½”¶† ‘ŸI¹˜-œµƒ ‹·’¸™¹ˆ E�¸C¹‹ —¶š́‚́� Eƒ¸�·‹ ‹ 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ œ¾�Eœ̧A ‘́�‚¾š —¶š́‚́� E…‹¹šŸ† �‹¹Rµ� Eş̌„́‰ 
10. yesh’bu la’arets yid’mu ziq’ney bath-tsion he`elu `aphar `al-ro’sham chag’ru saqim horidu 
la’arets ro’shan b’thuloth Y’rushalam. 
Lam2:10 The elders of the daughter of Zion Sit on the ground, they are silent. They have thrown 

dust on their heads; They have girded themselves with sackcloth. The virgins of Yerushalayim 

Have bowed their heads to the ground. 

‹10› Ἐκάθισαν εἰς τὴν γῆν, ἐσιώπησαν πρεσβύτεροι θυγατρὸς Σιων,  
 ἀνεβίβασαν χοῦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, περιεζώσαντο σάκκους,  
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 κατήγαγον εἰς γῆν ἀρχηγοὺς παρθένους ἐν Ιερουσαληµ.   
10 Ekathisan eis t�n g�n, esi�p�san presbyteroi thygatros Si�n,  

 anebibasan choun epi t�n kephal�n aut�n, periez�santo sakkous,  

 kat�gagon eis g�n arch�gous parthenous en Ierousal�m.   
 

  ICAK  UX@L  JTYP  IRN  EXNXNG  IPIR  ZERNCA  ELK 11 

:DIXW  ZEAGXA  WPEIE  LLER  SHRA  INR-ZA  XAY-LR 

 ‹¹…·ƒ¸J —¶š́‚́� ¢µP¸�¹’ ‹µ”·� Eş̌�¸šµ�»‰ ‹µ’‹·” œŸ”́�¸Cµƒ E�́J ‚‹ 

“ :†́‹¸š¹™ œŸƒ¾‰¸š¹A ™·’Ÿ‹¸‡ �·�Ÿ” •·Š́”·A ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�-�µ” 
11. kalu bad’ma`oth `eynay chamar’m’ru me`ay nish’pak la’arets k’bedi `al-sheber bath-`ami 
be`ateph `olel w’yoneq bir’choboth qir’yah. 
Lam2:11 My eyes fail because of tears, My  spirit is greatly troubled; My  heart is poured out on 

the earth Because of the destruction of the daughter of my people, When little ones and infants 

faint In the streets of the city. 

‹11› Ἐξέλιπον ἐν δάκρυσιν οἱ ὀφθαλµοί µου, ἐταράχθη ἡ καρδία µου,  
 ἐξεχύθη εἰς γῆν ἡ δόξα µου ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς τοῦ  
   λαοῦ µου  
 ἐν τῷ ἐκλιπεῖν νήπιον καὶ θηλάζοντα ἐν πλατείαις πόλεως.   
11 Exelipon en dakrysin hoi ophthalmoi mou, etarachth� h� kardia mou,  

 exechyth� eis g�n h� doxa mou epi to syntrimma t�s thygatros tou  

   laou mou  

 en tŸ eklipein n�pion kai th�lazonta en plateiais pole�s.   
 

  ZEAGXA  LLGK  MTHRZDA  OIIE  OBC  DI@  EXN@I  MZN@L 12 

:MZN@  WIG-L@  MYTP  JTZYDA  XIR 

 �́�´‰¶J �´–¸Hµ”̧œ¹†¸A ‘¹‹´‹´‡ ‘́„´C †·Iµ‚ Eş̌�‚¾‹ �́œ¾L¹‚̧� ƒ‹ 

“ :�́œ¾L¹‚ ™‹·‰-�¶‚ �́�¸–µ’ ¢·PµU̧�¹†¸A š‹¹” œŸƒ¾‰¸š¹A 
12. l’imotham yo’m’ru ‘ayeh dagan wayayin b’hith’`at’pham kechalal bir’choboth `ir 
b’hish’tapek naph’sham ‘el-cheyq ‘imotham. 
Lam2:12 They say to their mothers, Where is grain and wine? As they faint like a wounded man 

In the streets of the city, As their life is poured out On their mothers bosom. 

‹12› Ταῖς µητράσιν αὐτῶν εἶπαν Ποῦ σῖτος καὶ οἶνος;   
 ἐν τῷ ἐκλύεσθαι αὐτοὺς ὡς τραυµατίας ἐν πλατείαις πόλεως,  
 ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι ψυχὰς αὐτῶν εἰς κόλπον µητέρων αὐτῶν.   
12 Tais m�trasin aut�n eipan Pou sitos kai oinos?   

 en tŸ ekluesthai autous h�s traumatias en plateiais pole�s,  

 en tŸ ekcheisthai psychas aut�n eis kolpon m�ter�n aut�n.   
 

  JL-DEY@  DN  MLYEXI  ZAD  JL-DNC@  DN  JCIR@-DN 13 

  IN  JXAY  MIK  LECB-IK  OEIV-ZA  ZLEZA  JNGP@E 
:JL-@TXI 
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¢́K-†¶‡¸�µ‚ †´� �¹µ�´�Eş̌‹ œµAµ† ¢́K-†¶Lµ…¼‚ †́� ¢·…‹¹”¼‚-†´� „‹ 

 ‹¹� ¢·ş̌ƒ¹� �́IµJ �Ÿ…́„-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ̧A ¢·�¼‰µ’¼‚µ‡ 
“ :¢́�-‚́P¸š¹‹ 

13. mah-’a`idek mah ‘adameh-lak habath Y’rushalam mah ‘ash’weh-lakwa’anachamek 
b’thulath bath-tsion kiy-gadol kayam shib’rek mi yir’pa’-lak. 
Lam2:13 How shall I admonish you? To what shall I compare you, O daughter of Yerushalam? 

To what shall I liken you as I comfort you, O virgin daughter of Zion? For your ruin is as vast as 

the sea; Who can heal you? 

‹13› Τί µαρτυρήσω σοι ἢ τί ὁµοιώσω σοι, θύγατερ Ιερουσαληµ;   
 τίς σώσει σε καὶ παρακαλέσει σε, παρθένος θύγατερ Σιων;   
 ὅτι ἐµεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς σου·  τίς ἰάσεταί σε;   
13 Ti martyr�s� soi � ti homoi�s� soi, thygater Ierousal�m?   

 tis s�sei se kai parakalesei se, parthenos thygater Si�n?   

 hoti emegalynth� pot�rion syntrib�s sou;  tis iasetai se?   
 

  AIYDL  JPER-LR  ELB-@LE  LTZE  @EY  JL  EFG  JI@IAP 14 

:MIGECNE  @EY  ZE@YN  JL  EFGIE  JZIAY 

 ƒ‹¹�´†¸� ¢·’¾‡¼”-�µ” EK¹„-‚¾�̧‡ �·–´œ̧‡ ‚̧‡´� ¢́� Eˆ́‰ ¢¹‹µ‚‹¹ƒ¸’ …‹ 

“ :�‹¹‰ECµ�E ‚̧‡´� œŸ‚̧�µ� ¢́� E ½̂‰¶Iµ‡ ¢·œ‹¹ƒ¸� 
14. n’bi’ayik chazu lak shaw’ w’thaphel w’lo’-gilu `al-`awonek l’hashib sh’bithek wayechezu 
lak mas’oth shaw’ umaduchim. 
Lam2:14 Your prophets have seen for you False and foolish visions; And they have not exposed 

your iniquity So as to restore you from captivity, But they have seen for you false and misleading 

oracles. 

‹14› Προφῆταί σου εἴδοσάν σοι µάταια καὶ ἀφροσύνην  
 καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν ἐπὶ τὴν ἀδικίαν σου τοῦ ἐπιστρέψαι αἰχµαλωσίαν σου  
 καὶ εἴδοσάν σοι λήµµατα µάταια καὶ ἐξώσµατα.   
14 Proph�tai sou eidosan soi mataia kai aphrosyn�n  

 kai ouk apekaluuan epi t�n adikian sou tou epistrepsai aichmal�sian sou  

 kai eidosan soi l�mmata mataia kai ex�smata.   
 

  MY@X  ERPIE  EWXY  JXC  IXAR-LK  MITK  JILR  EWTQ 15 

  YEYN  ITI  ZLILK  EXN@IY  XIRD  Z@FD  MLYEXI  ZA-LR 
:UX@D-LKL 

 �́�‚¾š E”¹’´Iµ‡ E™̧š́� ¢¶š¶… ‹·ş̌ƒ¾”-�´J �¹‹µPµJ ¢¹‹µ�´” E™̧–´“ ‡Š 

 �Ÿ�́� ‹¹–¾‹ œµ�‹¹�̧J Eş̌�‚¾I¶� š‹¹”́† œ‚¾ ¼̂† �¹´�´�Eş̌‹ œµA-�µ” 
“ :—¶š́‚́†-�´�̧� 

15. saph’qu `alayik kapayim kal-`ob’rey derek shar’qu wayani`u ro’sham `al-bath 
Y’rushalam hazo’th ha`ir sheyo’m’ru k’lilath yophi masos l’kal-ha’arets. 
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Lam2:15 All who pass along the way Clap their hands in derision at you; They hiss and shake 

their heads At the daughter of Yerushalam, Is this the city of which they said, The perfection of 

beauty, A joy to all the earth? 

‹15› Ἐκρότησαν ἐπὶ σὲ χεῖρας πάντες οἱ παραπορευόµενοι ὁδόν,  
 ἐσύρισαν καὶ ἐκίνησαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν ἐπὶ τὴν θυγατέρα Ιερουσαληµ  
 Ἦ αὕτη ἡ πόλις, ἣν ἐροῦσιν Στέφανος δόξης, εὐφροσύνη πάσης  
   τῆς γῆς;   
15 Ekrot�san epi se cheiras pantes hoi paraporeuomenoi hodon,  

 esyrisan kai ekin�san t�n kephal�n aut�n epi t�n thygatera Ierousal�m  

 8 haut� h� polis, h�n erousin Stephanos dox�s, euphrosyn� pas�s  

   t�s g�s?   
 

  EXN@  OY-EWXGIE  EWXY  JIAIE@-LK  MDIT  JILR  EVT 16 

:EPI@X  EP@VN  EDPIEWY  MEID  DF  J@  EPRLA 

 Eş̌�́‚ ‘·�-E™̧šµ‰µIµ‡ E™̧š́� ¢¹‹µƒ¸‹Ÿ‚-�´J �¶†‹¹P ¢¹‹µ�´” E˜́P ˆŠ 

“ :E’‹¹‚́š E’‚́˜́� E†º’‹¹E¹R¶� �ŸIµ† †¶ˆ ¢µ‚ E’¸”́K¹A 
16. patsu `alayik pihem kal-’oy’bayik shar’qu wayachar’qu-shen ‘am’ru bila`’nu ‘ak zeh 
hayom sheqiuinuhu matsa’nu ra’inu. 
Lam2:16 All your enemies Have opened their mouths wide against you; They hiss and gnash their 

teeth. They say, We have swallowed her up! Surely this is the day for which we waited; We have 

reached it, we have seen it. 

‹16› ∆ιήνοιξαν ἐπὶ σὲ στόµα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχθροί σου,  
 ἐσύρισαν καὶ ἔβρυξαν ὀδόντας, εἶπαν Κατεπίοµεν αὐτήν,  
 πλὴν αὕτη ἡ ἡµέρα, ἣν προσεδοκῶµεν, εὕροµεν αὐτήν, εἴδοµεν.   
16 Di�noixan epi se stoma aut�n pantes hoi echthroi sou,  

 esyrisan kai ebryxan odontas, eipan Katepiomen aut�n,  

 pl�n haut� h� h�mera, h�n prosedok�men, heuromen aut�n, eidomen.   
 

MCW-ININ  DEV  XY@  EZXN@  RVA  MNF  XY@  DEDI  DYR 17 

:JIXV  OXW  MIXD  AIE@  JILR  GNYIE  LNG  @LE  QXD 

 �¶…¶™-‹·�‹¹� †́E¹˜ š¶�¼‚ Ÿœ́ş̌�¶‚ ”µQ¹A �´�´ˆ š¶�¼‚ †´E†´‹ †́�´” ˆ‹ 

“ :¢¹‹´š́˜ ‘¶š¶™ �‹¹š·† ƒ·‹Ÿ‚ ¢¹‹µ�́” ‰µLµ�¸‹µ‡ �´�́‰ ‚¾�¸‡ “µš́† 
17. `asah Yahúwah ‘asher zamam bitsa` ‘em’ratho ‘asher tsiuah mimey-qedem haras w’lo’ 
chamal way’samach `alayik ‘oyeb herim qeren tsarayik. 
Lam2:17 DEDIDEDIDEDIDEDI has done what He purposed; He has accomplished His word Which He 

commanded from days of old. He has thrown down without sparing, And He has caused the 

enemy to rejoice over you; He has exalted the might of your adversaries. 

‹17› Ἐποίησεν κύριος ἃ ἐνεθυµήθη, συνετέλεσεν ῥήµατα αὐτοῦ,  
 ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡµερῶν ἀρχαίων, καθεῖλεν καὶ οὐκ ἐφείσατο,  
 καὶ ηὔφρανεν ἐπὶ σὲ ἐχθρόν, ὕψωσεν κέρας θλίβοντός σε.   
17 Epoi�sen kyrios ha enethym�th�, synetelesen hr�mata autou,  

 ha eneteilato ex h�mer�n archai�n, katheilen kai ouk epheisato,  
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 kai �uphranen epi se echthron, huy�sen keras thlibontos se.   
 

  LGPK  ICIXED  OEIV-ZA  ZNEG  IPC@-L@  MAL  WRV 18 

  MCZ-L@  JL  ZBET  IPZZ-L@  DLILE  MNEI  DRNC 
:JPIR-ZA 

 �µ‰µMµ� ‹¹…‹¹šŸ† ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Ÿ‰ ‹́’¾…¼‚-�¶‚ �´A¹� ™µ”́˜ ‰‹ 

 �¾C¹U-�µ‚ ¢́� œµ„E– ‹¹’¸U¹U-�µ‚ †´�¸‹µ�´‡ �́�Ÿ‹ †́”̧�¹C 
“ :¢·’‹·”-œµA 

18. tsa`aq libam ‘el-’Adonay chomath bath-tsion horidi kanachal dim’`ah yomam walay’lah 
‘al-tit’ni phugath lak ‘al-tidom bath-`eynek. 
Lam2:18 Their heart cried out to my Master, O wall of the daughter of Zion, Let your tears run 

down like a river day and night; Give yourself no relief, Let your eyes have no rest. 

‹18› Ἐβόησεν καρδία αὐτῶν πρὸς κύριον  
 Τείχη Σιων, καταγάγετε ὡς χειµάρρους δάκρυα ἡµέρας καὶ νυκτός·   
 µὴ δῷς ἔκνηψιν σεαυτῇ, µὴ σιωπήσαιτο, θύγατερ, ὁ ὀφθαλµός σου.   
18 Ebo�sen kardia aut�n pros kyrion  

 Teich� Si�n, katagagete h�s cheimarrous dakrua h�meras kai nyktos;   

 m� dŸs ekn�psin seautÿ, m� si�p�saito, thygater, ho ophthalmos sou.   
 

  GKP  JAL  MINK  IKTY  ZEXNY@  Y@XL  LILA  IPX  INEW 19 

  MITEHRD  JILLER  YTP-LR  JITK  EIL@  I@Y  IPC@  IPT 
:ZEVEG-LK  Y@XA  ARXA 

 �¹‹µLµ� ‹¹�̧–¹� œŸšº�¸�µ‚ �‚¾ş̌� �¹‹µKµƒ ‹¹M¾š ‹¹�E™ Š‹ 

 ¢¹‹µ�´�Ÿ” �¶–¶’-�µ” ¢¹‹µPµJ ‡‹´�·‚ ‹¹‚̧� ‹´’¾…¼‚ ‹·’¸P ‰µ�¾’ ¢·A¹� 
“ :œŸ˜E‰-�´J �‚¾ş̌A ƒ́”́ş̌A �‹¹–EŠ¼”́† 

19. qumi roni balayil l’ro’sh ‘ash’muroth shiph’ki kamayim libek nokach p’ney ‘Adonay s’i 
‘elayu kapayik `al-nephesh `olalayik ha`atuphim b’ra`ab b’ro’sh kal-chutsoth. 
Lam2:19 Arise, cry aloud in the night At the beginning of the night watches; Pour out your heart 

like water Before the presence of my Master; Lift up your hands to Him For the life of your little 

ones Who are faint because of hunger At the head of every street. 

‹19› Ἀνάστα ἀγαλλίασαι ἐν νυκτὶ εἰς ἀρχὰς φυλακῆς σου,  
 ἔκχεον ὡς ὕδωρ καρδίαν σου ἀπέναντι προσώπου κυρίου,  
 ἆρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου περὶ ψυχῆς νηπίων σου  
 τῶν ἐκλυοµένων λιµῷ ἐπ’ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων.   
19 Anasta agalliasai en nykti eis archas phylak�s sou,  

 ekcheon h�s hyd�r kardian sou apenanti pros�pou kyriou,  

 aron pros auton cheiras sou peri psych�s n�pi�n sou  

 t�n ekluomen�n limŸ epí arch�s pas�n exod�n.   
 

  MIYP  DPLK@Z-M@  DK  ZLLER  INL  DHIADE  DEDI  D@X 20 
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:@IAPE  ODK  IPC@  YCWNA  BXDI-M@  MIGTH  ILLR  MIXT 

 �‹¹�´’ †´’̧�µ�‚¾U-�¹‚ †¾J ´U̧�µ�Ÿ” ‹¹�¸� †́Š‹¹Aµ†¸‡ †́E†´‹ †·‚̧š � 

“ :‚‹¹ƒ́’¸‡ ‘·†¾J ‹´’¾…¼‚ �µÇ™¹�¸A „·š́†·‹-�¹‚ �‹¹‰ºP¹Š ‹·�¼�¾” �́‹¸š¹P 
20. r’eh Yahúwah w’habitah l’mi `olal’ta koh ‘im-to’kal’nah nashim pir’yam `olaley tipuchim 
‘im-yehareg b’miq’dash ‘Adonay kohen w’nabi’. 
Lam2:20 See, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and look! With whom have You dealt thus? Should women eat their 

offspring, The little ones who were born healthy? Should priest and prophet be slain In the 

sanctuary of my Master? 

‹20› Ἰδέ, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως·   
 εἰ φάγονται γυναῖκες καρπὸν κοιλίας αὐτῶν;   
 ἐπιφυλλίδα ἐποίησεν µάγειρος·  φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα  
   µαστούς;   
 ἀποκτενεῖς ἐν ἁγιάσµατι κυρίου ἱερέα καὶ προφήτην;   
20 Ide, kyrie, kai epiblepson tini epephyllisas hout�s;   

 ei phagontai gynaikes karpon koilias aut�n?   

 epiphyllida epoi�sen mageiros;  phoneuth�sontai n�pia th�lazonta  

   mastous?   

 apokteneis en hagiasmati kyriou hierea kai proph�t�n?   
 

  ELTP  IXEGAE  IZLEZA  OWFE  XRP  ZEVEG  UX@L  EAKY 21 

:ZLNG  @L  ZGAH  JT@  MEIA  ZBXD  AXGA 

 E�̧–´’ ‹µšE‰µƒE ‹µœ¾�Eœ̧A ‘·™́ˆ̧‡ šµ”µ’ œŸ˜E‰ —¶š́‚́� Eƒ¸�́� ‚� 

“ :́U̧�´�´‰ ‚¾� ́U̧‰µƒ´Š ¡¶Pµ‚ �Ÿ‹¸A ´U̧„µš́† ƒ¶š́‰¶ƒ 
21. shak’bu la’arets chutsoth na`ar w’zaqen b’thulothay ubachuray naph’lu bechareb 
harag’ta b’yom ‘apek tabach’ta lo’ chamal’ta. 
Lam2:21 On the ground in the streets Lie young and old; My virgins and my young men Have 

fallen by the sword. You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not 

sparing. 

‹21› Ἐκοιµήθησαν εἰς τὴν ἔξοδον παιδάριον καὶ πρεσβύτης·   
 παρθένοι µου καὶ νεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ·   
 ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἀπέκτεινας, ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς σου ἐµαγεί<  
   ρευσας, οὐκ ἐφείσω.   
21 Ekoim�th�san eis t�n exodon paidarion kai presbyt�s;   

 parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuth�san en aichmal�sia+;   

 en hromphaia+ kai en limŸ apekteinas, en h�mera+ org�s sou emagei�  

   reusas, ouk epheis�.   
 

  MEIA  DID  @LE  AIAQN  IXEBN  CREN  MEIK  @XWZ 22 

:MLK  IAI@  IZIAXE  IZGTH-XY@  CIXYE  HILT  DEDI-S@ 

�Ÿ‹¸A †́‹´† ‚¾�̧‡ ƒ‹¹ƒ´N¹� ‹µšE„¸� …·”Ÿ� �Ÿ‹̧� ‚́ş̌™¹U ƒ� 

– :�́K¹� ‹¹ƒ¸‹¾‚ ‹¹œ‹¹A¹ş̌‡ ‹¹U̧‰µP¹Š-š¶�¼‚ …‹¹š́�¸‡ Š‹¹�´P †́E†´‹-•µ‚ 
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22. tiq’ra’ k’yom mo`ed m’guray misabib w’lo’ hayah b’yom’aph-Yahúwah palit w’sarid 
‘asher-tipach’ti w’ribithi ‘oy’bi kilam. 
Lam2:22 You called as in the day of an appointed feast My terrors on every side; And there was 

no one who escaped or survived In the day of DEDIDEDIDEDIDEDI’s anger. Those whom I bore and reared, My 

enemy annihilated them. 

‹22› Ἐκάλεσεν ἡµέραν ἑορτῆς παροικίας µου κυκλόθεν,  
 καὶ οὐκ ἐγένοντο ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου ἀνασῳζόµενος καὶ    
 καταλελειµµένος,  
 ὡς ἐπεκράτησα καὶ ἐπλήθυνα ἐχθρούς µου πάντας.   
22 Ekalesen h�meran heort�s paroikias mou kyklothen,  

 kai ouk egenonto en h�mera+ org�s kyriou anasŸzomenos kai    

 kataleleimmenos,  

 h�s epekrat�sa kai epl�thyna echthrous mou pantas.   
 

Chapter 3 
 

:EZXAR  HAYA  IPR  D@X  XABD  IP@ Lam3:1 

:Ÿœ́ş̌ƒ¶” Š¶ƒ·�¸A ‹¹’»” †́‚́š š¶ƒ¶Bµ† ‹¹’¼‚ ‚ 

1. ‘ani hageber ra’ah `ani b’shebet `eb’ratho. 
Lam3:1 I am the man who has seen affliction Because of the rod of His wrath. 

‹3:1›  Ἐγὼ ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν ἐν ῥάβδῳ θυµοῦ αὐτοῦ ἐπ’ ἐµέ·   
1  Eg� an�r ho blep�n pt�cheian en hrabdŸ thymou autou epí eme;   
 

:XE@-@LE  JYG  JLIE  BDP  IZE@ 2 

:šŸ‚-‚¾�¸‡ ¢¶�¾‰ ¢µ�¾Iµ‡ „µ†´’ ‹¹œŸ‚ ƒ 

2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’-’or. 
Lam3:2 He has driven me and made me walk In darkness and not in light. 

‹2› παρέλαβέν µε καὶ ἀπήγαγεν εἰς σκότος καὶ οὐ φῶς,  
2 parelaben me kai ap�gagen eis skotos kai ou ph�s,  
 

:MEID-LK  ECI  JTDI  AYI  IA  J@ 3 

“ :�ŸIµ†-�´J Ÿ…́‹ ¢¾–¼†µ‹ ƒº�´‹ ‹¹A ¢µ‚ „ 

3. ‘ak bi yashub yahaphok yado kal-hayom. 
Lam3:3 Surely against me He has turned His hand Repeatedly all the day. 

‹3› πλὴν ἐν ἐµοὶ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ὅλην τὴν ἡµέραν.   
3 pl�n en emoi epestrepsen cheira autou hol�n t�n h�meran.   
 

:IZENVR  XAY  IXERE  IXYA  DLA 4 

:‹´œŸ�¸ µ̃” šµA¹� ‹¹šŸ”̧‡ ‹¹š́�¸ƒ †´K¹A … 

4. bilah b’sari w’`ori shibar `ats’mothay. 
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones. 

‹4› Ἐπαλαίωσεν σάρκας µου καὶ δέρµα µου, ὀστέα µου συνέτριψεν·   
4 Epalai�sen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen;   
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:D@LZE  Y@X  SWIE  ILR  DPA 5 

:†´‚́�¸œE �‚¾š •µRµIµ‡ ‹µ�´” †´’´A † 

5. banah `alay wayaqaph ro’sh uth’la’ah. 
Lam3:5 He has besieged and encompassed me with bitterness and hardship. 

‹5› ἀνῳκοδόµησεν κατ’ ἐµοῦ καὶ ἐκύκλωσεν κεφαλήν µου καὶ ἐµόχθησεν,  
5 anŸkodom�sen katí emou kai ekykl�sen kephal�n mou kai emochth�sen,  
 

:MLER  IZNK  IPAIYED  MIKYGNA 6 

“ :�́�Ÿ” ‹·œ·�¸J ‹¹’µƒ‹¹�Ÿ† �‹¹Jµ�¼‰µ�¸A ‡ 

6. b’machashakim hoshibani k’methey `olam. 
Lam3:6 In dark places He has made me dwell, Like those who have long been dead. 

‹6› ἐν σκοτεινοῖς ἐκάθισέν µε ὡς νεκροὺς αἰῶνος.   
6 en skoteinois ekathisen me h�s nekrous ai�nos.   
 

:IZYGP  CIAKD  @V@  @LE  ICRA  XCB 7 

:‹¹U̧�´‰¸’ …‹¹A¸�¹† ‚· ·̃‚ ‚¾�¸‡ ‹¹…¼”µA šµ…´B ˆ 
7. gadar ba`adi w’lo’ ‘etse’ hik’bid n’chash’ti. 
Lam3:7 He has walled me in so that I cannot go out; He has made my  chain heavy. 

‹7› Ἀνῳκοδόµησεν κατ’ ἐµοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσοµαι, ἐβάρυνεν χαλκόν µου·   
7 AnŸkodom�sen katí emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou;   
 

:IZLTZ  MZY  REY@E  WRF@  IK  MB 8 

:‹¹œ́K¹–¸U �µœ́� µ”·Eµ�¼‚µ‡ ™µ”̧ ¶̂‚ ‹¹J �µB ‰ 

8. gam kiy ‘ez’`aq wa’ashaue`a satham t’philathi. 
Lam3:8 Even when I cry out and call for help, He shuts out my prayer. 

‹8› καί γε κεκράξοµαι καὶ βοήσω, ἀπέφραξεν προσευχήν µου·   
8 kai ge kekraxomai kai bo�s�, apephraxen proseuch�n mou;   
 

:DER  IZAIZP  ZIFBA  IKXC  XCB 9 

“ :†́E¹” ‹µœ¾ƒ‹¹œ̧’ œ‹¹ˆ́„¸A ‹µ�́ş̌C šµ…´B Š 

9. gadar d’rakay b’gazith n’thibothay `iuah. 
Lam3:9 He has blocked my ways with hewn stone; He has made my paths crooked. 

‹9› ἀνῳκοδόµησεν ὁδούς µου, ἐνέφραξεν τρίβους µου, ἐτάραξεν.   
9 anŸkodom�sen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen.   
 

:MIXZQNA  DIX@  IL  @ED  AX@  AC 10 

:�‹¹š́U̧“¹�¸A †·‹¸šµ‚ ‹¹� ‚E† ƒ·š¾‚ ƒ¾C ‹ 

10. dob ‘oreb hu’ li ‘ar’yeh b’mis’tarim. 
Lam3:10 He is to me like a bear lying in wait, Like a lion in secret places. 

‹10› Ἄρκος ἐνεδρεύουσα αὐτός µοι, λέων ἐν κρυφαίοις·   
10 Arkos enedreuousa autos moi, le�n en kryphaiois;   
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:MNY  IPNY  IPGYTIE  XXEQ  IKXC 11 

:�·�¾� ‹¹’µ�´� ‹¹’·‰¸Vµ–¸‹µ‡ š·šŸ“ ‹µ�́ş̌C ‚‹ 

11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem. 
Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate. 

‹11› κατεδίωξεν ἀφεστηκότα καὶ κατέπαυσέν µε, ἔθετό µε ἠφανισµένην·   
11 katedi�xen aphest�kota kai katepausen me, etheto me �phanismen�n;   
 

:UGL  @XHNK  IPAIVIE  EZYW  JXC 12 

“ :—·‰µ� ‚́š́HµLµJ ‹¹’·ƒ‹¹QµIµ‡ ŸU̧�µ™ ¢µš́C ƒ‹ 

12. darak qash’to wayatsibeni kamatara’ lachets. 
Lam3:12 He bent His bow And set me as a target for the arrow. 

‹12› ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ καὶ ἐστήλωσέν µε ὡς σκοπὸν εἰς βέλος.   
12 eneteinen toxon autou kai est�l�sen me h�s skopon eis belos.   
 

:EZTY@  IPA  IZEILKA  @IAD 13 

:Ÿœ́P¸�µ‚ ‹·’¸A ‹́œŸ‹¸�¹�̧A ‚‹¹ƒ·† „‹ 

13. hebi’ b’kil’yothay b’ney ‘ash’patho. 
Lam3:13 He made the arrows of His quiver To enter into my inward parts. 

‹13› Εἰσήγαγεν τοῖς νεφροῖς µου ἰοὺς φαρέτρας αὐτοῦ·   
13 Eis�gagen tois nephrois mou ious pharetras autou;   
 

:MEID-LK  MZPIBP  INR-LKL  WGY  IZIID 14 

:�ŸIµ†-�́J �´œ́’‹¹„¸’ ‹¹Lµ”-�´�̧� ™¾‰̧W ‹¹œ‹¹‹´† …‹ 

‹14› ἐγενήθην γέλως παντὶ λαῷ µου, ψαλµὸς αὐτῶν ὅλην τὴν ἡµέραν·   
 

14. hayithi s’choq l’kal-`ami n’ginatham kal-hayom. 
Lam3:14 I have become a laughingstock to all my people, Their mocking song all the day. 

14 egen�th�n gel�s panti laŸ mou, psalmos aut�n hol�n t�n h�meran;   
 

:DPRL  IPEXD  MIXEXNA  IPRIAYD 15 

“ :†́’¼”µ� ‹¹’µ‡¸š¹† �‹¹šŸş̌Lµƒ ‹¹’µ”‹¹A¸�¹† ‡Š 

15. his’bi`ani bam’rorim hir’wani la`anah. 
Lam3:15 He has filled me with bitterness, He has made me drunk with wormwood. 

‹15› ἐχόρτασέν µε πικρίας, ἐµέθυσέν µε χολῆς.   
15 echortasen me pikrias, emethysen me chol�s.   
 

:XT@A  IPYITKD  IPY  UVGA  QXBIE 16 

:š¶–·‚́A ‹¹’µ�‹¹P¸�¹† ‹´M¹� —́˜́‰¶A “·ş̌„µIµ‡ ˆŠ 

16. wayag’res bechatsats shinay hik’pishani ba’epher. 
Lam3:16 He has broken my teeth with gravel; He has made me cower in the dust. 

‹16› Καὶ ἐξέβαλεν ψήφῳ ὀδόντας µου, ἐψώµισέν µε σποδόν·   
16 Kai exebalen ps�phŸ odontas mou, eps�misen me spodon;   
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:DAEH  IZIYP  IYTP  MELYN  GPFZE 17 

:†´ƒŸŠ ‹¹œ‹¹�´’ ‹¹�¸–µ’ �Ÿ�́V¹� ‰µ’¸ ¹̂Uµ‡ ˆ‹ 

17. watiz’nach mishalom naph’shi nashithi tobah. 
Lam3:17 My soul has been rejected from peace; I have forgotten happiness. 

‹17› καὶ ἀπώσατο ἐξ εἰρήνης ψυχήν µου, ἐπελαθόµην ἀγαθὰ  
17 kai ap�sato ex eir�n�s psych�n mou, epelathom�n agatha  
 

:DEDIN  IZLGEZE  IGVP  CA@  XN@E 18 

“ :†́E†´‹·� ‹¹U̧�µ‰Ÿœ̧‡ ‹¹‰̧ ¹̃’ …µƒ´‚ šµ�¾‚́‡ ‰‹ 

18. wa’omar ‘abad nits’chi w’thochal’ti meYahúwah. 
Lam3:18 So I say, My strength has perished, And so has my hope from DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹18› καὶ εἶπα Ἀπώλετο νεῖκός µου καὶ ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ κυρίου.   
18 kai eipa Ap�leto neikos mou kai h� elpis mou apo kyriou.   
 

:Y@XE  DPRL  ICEXNE  IIPR-XKF 19 

:�‚¾š́‡ †´’¼”µ� ‹¹…Eş̌�E ‹¹‹̧’´”-š́�̧ˆ Š‹ 

19. z’kar-`an’yi um’rudi la`anah waro’sh. 
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness. 

‹19› Ἐµνήσθην ἀπὸ πτωχείας µου καὶ ἐκ διωγµοῦ µου πικρίας καὶ  
   χολῆς µου·   
19 Emn�sth�n apo pt�cheias mou kai ek di�gmou mou pikrias kai  

   chol�s mou;   
 

:IYTP  ILR  GIYZE  XEKFZ  XEKF 20 

:‹¹�¸–µ’ ‹µ�´” µ‰‹¹�´œ̧‡ šŸJ̧ ¹̂U šŸ�́ˆ � 

20. zakor tiz’kor w’thashiach `alay naph’shi. 
Lam3:20 Surely my soul remembers And is bowed down within me. 

‹20› µνησθήσεται καὶ καταδολεσχήσει ἐπ’ ἐµὲ ἡ ψυχή µου·   
20 mn�sth�setai kai katadolesch�sei epí eme h� psych� mou;   
 

:LIGE@  OK-LR  IAL-L@  AIY@  Z@F 21 

“ :�‹¹‰Ÿ‚ ‘·J-�µ” ‹¹A¹�-�¶‚ ƒ‹¹�´‚ œ‚¾ˆ ‚� 

21. zo’th ‘ashib ‘el-libi `al-ken ‘ochil. 
Lam3:21 This I recall to my mind, Therefore I have hope. 

‹21› ταύτην τάξω εἰς τὴν καρδίαν µου, διὰ τοῦτο ὑποµενῶ.   
21 taut�n tax� eis t�n kardian mou, dia touto hypomen�.   
 

:EINGX  ELK-@L  IK  EPNZ-@L  IK  DEDI  ICQG 22 

:‡‹´�¼‰µš E�´�-‚¾� ‹¹J E’¸�´œ-‚¾� ‹¹J †´E†´‹ ‹·…¸“µ‰ ƒ� 

22. chas’dey Yahúwah kiy lo’-tham’nu kiy lo’-kalu rachamayu. 
Lam3:22 DEDIDEDIDEDIDEDI’s lovingkindnesses indeed never cease, For His compassions never fail. 
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:JZPEN@  DAX  MIXWAL  MIYCG 23 

:¡¶œ́’E�½‚ †´Aµš �‹¹š́™̧Aµ� �‹¹�´…¼‰ „� 

23. chadashim lab’qarim rabah ‘emunathek. 
Lam3:23 They are new every morning; Great is Your faithfulness. 
 

:EL  LIGE@  OK-LR  IYTP  DXN@  DEDI  IWLG 24 

“ :Ÿ� �‹¹‰Ÿ‚ ‘·J-�µ” ‹¹�¸–µ’ †´ş̌�́‚ †´E†´‹ ‹¹™̧�¶‰ …� 

24. chel’qi Yahúwah ‘am’rah naph’shi `al-ken ‘ochil lo. 
Lam3:24 DEDIDEDIDEDIDEDI is my portion, says my soul, Therefore I have hope in Him. 
 

:EPYXCZ  YTPL  EEWL  DEDI  AEH 25 

:EM¶�¸ş̌…¹U �¶–¶’̧� ‡´Ÿ™̧� †́E†´‹ ƒŸŠ †� 

25. tob Yahúwah l’qoaw l’nephesh tid’r’shenu. 
Lam3:25 DEDIDEDIDEDIDEDI is good to those who wait for Him, To the person who seeks Him. 

‹25› Ἀγαθὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτόν, ψυχῇ ἣ ζητήσει αὐτὸν  
   ἀγαθὸν  
25 Agathos kyrios tois hypomenousin auton, psychÿ h� z�t�sei auton  

   agathon  
 

:DEDI  ZREYZL  MNECE  LIGIE  AEH 26 

:†´E†´‹ œµ”E�¸œ¹� �´�E…̧‡ �‹¹‰´‹̧‡ ƒŸŠ ‡� 

26. tob w’yachil w’dumam lith’shu`ath Yahúwah. 
Lam3:26 It is good that he waits silently For the salvation of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹26› καὶ ὑποµενεῖ καὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον κυρίου.   
26 kai hypomenei kai h�sychasei eis to s�t�rion kyriou.   
 

:EIXERPA  LR  @YI-IK  XABL  AEH 27 

“ :‡‹́šE”̧’¹A �¾” ‚́W¹‹-‹¹J š¶ƒ¶Bµ� ƒŸŠ ˆ� 

27. tob lageber kiy-yisa’ `ol bin’`urayu. 
Lam3:27 It is good for a man that he should bear The yoke in his youth. 

‹27› ἀγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεότητι αὐτοῦ.   
27 agathon andri hotan arÿ zygon en neot�ti autou.   
 

:EILR  LHP  IK  MCIE  CCA  AYI 28 

:‡‹´�´” �µŠ́’ ‹¹J �¾C¹‹¸‡ …́…́A ƒ·�·‹ ‰� 

28. yesheb badad w’yidom kiy natal `alayu. 
Lam3:28 Let him sit alone and be silent Since He has laid it on him. 

‹28› Καθήσεται κατὰ µόνας καὶ σιωπήσεται, ὅτι ἦρεν ἐφ’ ἑαυτῷ·   
28 Kath�setai kata monas kai si�p�setai, hoti �ren ephí heautŸ;   
 

:DEWZ  YI  ILE@  EDIT  XTRA  OZI 29 
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:†´‡¸™¹U �·‹ ‹µ�E‚ E†‹¹P š́–´”¶A ‘·U¹‹ Š� 

29. yiten be`aphar pihu ‘ulay yesh tiq’wah. 
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, Perhaps there is hope. 
 

:DTXGA  RAYI  IGL  EDKNL  OZI 30 

“ :†́P¸š¶‰¸A ”µA¸�¹‹ ‹¹‰¶� E†·Jµ�¸� ‘·U¹‹ � 

30. yiten l’makehu lechi yis’ba` b’cher’pah. 
Lam3:30 Let him give his cheek to the smiter, Let him be filled with reproach. 

‹30› δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα, χορτασθήσεται ὀνειδισµῶν.   
30 d�sei tŸ paionti auton siagona, chortasth�setai oneidism�n.   
 

:IPC@  MLERL  GPFI  @L  IK 31 

:‹´’¾…¼‚ �´�Ÿ”̧� ‰µ’¸ ¹̂‹ ‚¾� ‹¹J ‚� 

31. kiy lo’ yiz’nach l’`olam ‘Adonay. 
Lam3:31 For my Master will not reject forever, 

‹31› Ὅτι οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπώσεται κύριος·   
31 Hoti ouk eis ton ai�na ap�setai kyrios;   
 

:ECQG  AXK  MGXE  DBED-M@  IK 32 

 :ŸÇ“µ‰ ƒ¾ş̌J �µ‰¹ş̌‡ †´„Ÿ†-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

32. kiy ‘im-hogah w’richam k’rob chas’do.  
Lam3:32 For if He causes grief, Then He will have compassion According to His abundant 

lovingkindness. 

‹32› ὅτι ὁ ταπεινώσας οἰκτιρήσει κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ·   
32 hoti ho tapein�sas oiktir�sei kata to pl�thos tou eleous autou;   
 

:YI@-IPA  DBIE  EALN  DPR  @L  IK 33 

“ :�‹¹‚-‹·’¸A †¶BµIµ‡ ŸA¹K¹� †́M¹” ‚¾� ‹¹J „�  
33. kiy lo’ `inah milibo wayageh b’ney-’ish. 
Lam3:33 For He does not afflict willingly Or grieve the sons of men. 

‹33› ὅτι οὐκ ἀπεκρίθη ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐταπείνωσεν υἱοὺς ἀνδρός.   
33 hoti ouk apekrith� apo kardias autou kai etapein�sen huious andros.   
 

:UX@  IXIQ@  LK  EILBX  ZGZ  @KCL 34 

:—¶š́‚ ‹·š‹¹“¼‚ �¾J ‡‹́�¸„µš œµ‰µU ‚·Jµ…¸� …� 

34. l’dake’ tachath rag’layu kol ‘asirey ‘arets. 
Lam3:34 To crush under His feet All the prisoners of the land, 

‹34› Τοῦ ταπεινῶσαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ πάντας δεσµίους γῆς,  
34 Tou tapein�sai hypo tous podas autou pantas desmious g�s,  
 

:OEILR  IPT  CBP  XAB-HTYN  ZEHDL 35 

:‘Ÿ‹¸�¶” ‹·’¸P …¶„¶’ š¶ƒ´B-ŠµP¸�¹� œŸHµ†¸� †� 
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35. l’hatoth mish’pat-gaber neged p’ney `el’yon. 
Lam3:35 To deprive a man of justice In the presence of the Most High, 

‹35› τοῦ ἐκκλῖναι κρίσιν ἀνδρὸς κατέναντι προσώπου ὑψίστου,  
35 tou ekklinai krisin andros katenanti pros�pou huuistou,  
 

:D@X  @L  IPC@  EAIXA  MC@  ZERL 36 

“ :†́‚́š ‚¾� ‹´’¾…¼‚ Ÿƒ‹¹ş̌A �́…´‚ œ·Eµ”̧� ‡� 

36. l’`aueth ‘adam b’ribo ‘Adonay lo’ ra’ah. 
Lam3:36 To  defraud a man in his lawsuit Of these things my Master does not approve. 

‹36› καταδικάσαι ἄνθρωπον ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν κύριος οὐκ εἶπεν.   
36 katadikasai anthr�pon en tŸ krinesthai auton kyrios ouk eipen.   
 

:DEV  @L  IPC@  IDZE  XN@  DF  IN 37 

:†´E¹˜ ‚¾� ‹́’¾…¼‚ ‹¹†¶Uµ‡ šµ�´‚ †¶ˆ ‹¹� ˆ� 

37. mi zeh ‘amar watehi ‘Adonay lo’ tsiuah. 
Lam3:37 Who is there who speaks and it comes to pass, Unless my Master has commanded it? 

‹37› Τίς οὕτως εἶπεν, καὶ ἐγενήθη;  κύριος οὐκ ἐνετείλατο,  
37 Tis hout�s eipen, kai egen�th�?  kyrios ouk eneteilato,  
 

:AEHDE  ZERXD  @VZ  @L  OEILR  ITN 38 

:ƒŸHµ†¸‡ œŸ”́š́† ‚· ·̃œ ‚¾� ‘Ÿ‹¸�¶” ‹¹P¹� ‰� 

38. mipi `el’yon lo’ thetse’ hara`oth w’hatob. 
Lam3:38 Is it not from the mouth of the Most High That  both good and ill go forth?  

‹38› ἐκ στόµατος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται τὰ κακὰ καὶ τὸ ἀγαθόν;   
38 ek stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon?   
 

:E@HG-LR  XAB  IG  MC@  OPE@ZI-DN 39 

“ :Ÿ‚̧Š¶‰-�µ” š¶ƒ¶B ‹́‰ �´…́‚ ‘·’Ÿ‚̧œ¹I-†µ� Š� 

39. mah-yith’onen ‘adam chay geber `al-chet’o. 
Lam3:39 Why should any living mortal, or any man, Offer complaint in view of his sins? 

‹39› τί γογγύσει ἄνθρωπος ζῶν, ἀνὴρ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ;   
39 ti goggysei anthr�pos z�n, an�r peri t�s hamartias autou?   
 

:DEDI-CR  DAEYPE  DXWGPE  EPIKXC  DYTGP 40 

:†´E†´‹-…µ” †´ƒE�́’¸‡ †´š¾™̧‰µ’¸‡ E’‹·�́ş̌… †´�¸P¸‰µ’ � 

40. nach’p’sah d’rakeynu w’nach’qorah w’nashubah `ad-Yahúwah. 
Lam3:40 Let us examine and probe our ways, And let us return to DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹40› Ἐξηρευνήθη ἡ ὁδὸς ἡµῶν καὶ ἠτάσθη, καὶ ἐπιστρέψωµεν ἕως κυρίου·   
40 Ex�reun�th� h� hodos h�m�n kai �tasth�, kai epistreps�men he�s kyriou;   
 

:MINYA  L@-L@  MITK-L@  EPAAL  @YP 41 

:�¹‹´�́VµA �·‚-�¶‚ �¹‹´PµJ-�¶‚ E’·ƒ´ƒ¸� ‚́W¹’ ‚� 
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41. nisa’ l’babenu ‘el-kapayim ‘el-‘El bashamayim. 
Lam3:41 We lift up our heart and hands Toward El in heaven; 

‹41› ἀναλάβωµεν καρδίας ἡµῶν ἐπὶ χειρῶν πρὸς ὑψηλὸν ἐν οὐρανῷ  
41 analab�men kardias h�m�n epi cheir�n pros huy�lon en ouranŸ  
 

:ZGLQ  @L  DZ@  EPIXNE  EPRYT  EPGP 42 

“ :́U̧‰´�´“ ‚¾� †́Uµ‚ E’‹¹š́�E E’¸”µ�´– E’̧‰µ’ ƒ� 

42. nach’nu phasha`’nu umarinu ‘atah lo’ salach’ta. 
Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not pardoned. 

‹42› Ἡµαρτήσαµεν, ἠσεβήσαµεν, καὶ οὐχ ἱλάσθης.   
42 H�mart�samen, �seb�samen, kai ouch hilasth�s.   
 

:ZLNG  @L  ZBXD  EPTCXZE  S@A  DZKQ 43 

:´U̧�´�´‰ ‚¾� ́U̧„µš́† E’·–¸C¸š¹Uµ‡ •µ‚́ƒ †´œ¾Jµ“ „� 

43. sakothah ba’aph watir’d’phenu harag’ta lo’ chamal’ta. 
Lam3:43 You have covered Yourself with anger And pursued us; You have slain and have not 

spared. 

‹43› Ἐπεσκέπασας ἐν θυµῷ καὶ ἀπεδίωξας ἡµᾶς·  ἀπέκτεινας, οὐκ ἐφείσω.   
43 Epeskepasas en thymŸ kai apedi�xas h�mas;  apekteinas, ouk epheis�.   
 

:DLTZ  XEARN  JL  OPRA  DZEKQ 44 

:†´K¹–¸U šŸƒ¼”·� ¢́� ‘́’´”¶ƒ †́œŸJµ“ …� 

44. sakothah be`anan lak me`abor t’philah. 
Lam3:44 You have covered Yourself with a cloud So that no prayer can pass through. 

‹44› ἐπεσκέπασας νεφέλην σεαυτῷ εἵνεκεν προσευχῆς,  
44 epeskepasas nephel�n seautŸ heineken proseuch�s,  
 

:MINRD  AXWA  EPNIYZ  QE@NE  IGQ 45 

“ :�‹¹Lµ”́† ƒ¶š¶™̧A E’·�‹¹�¸U “Ÿ‚́�E ‹¹‰¸“ †� 

45. s’chi uma’os t’simenu b’qereb ha`amim. 
Lam3:45 You have made us mere offscouring and refuse In the midst of the peoples. 

‹45› καµµύσαι µε καὶ ἀπωσθῆναι ἔθηκας ἡµᾶς ἐν µέσῳ τῶν λαῶν.   
45 kammysai me kai ap�sth�nai eth�kas h�mas en mesŸ t�n la�n.   
 

:EPIAI@-LK  MDIT  EPILR  EVT 46 

:E’‹·ƒ¸‹¾‚-�́J �¶†‹¹P E’‹·�´” E˜́P ‡� 

46. patsu `aleynu pihem kal-’oy’beynu. 
Lam3:46 All our enemies have opened their mouths against us. 

‹46› ∆ιήνοιξαν ἐφ’ ἡµᾶς τὸ στόµα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν·   
46 Di�noixan ephí h�mas to stoma aut�n pantes hoi echthroi h�m�n;   
 

:XAYDE  Z@YD  EPL  DID  ZGTE  CGT 47 
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:š¶ƒ´Vµ†¸‡ œ‚·Vµ† E’´� †́‹´† œµ‰µ–´‡ …µ‰µP ˆ� 

47. pachad waphachath hayah lanu hashe’th w’hashaber. 
Lam3:47 Panic and pitfall have befallen us, Devastation and destruction; 

‹47› φόβος καὶ θυµὸς ἐγενήθη ἡµῖν, ἔπαρσις καὶ συντριβή·   
47 phobos kai thymos egen�th� h�min, eparsis kai syntrib�;   
 

:INR-ZA  XAY-LR  IPIR  CXZ  MIN-IBLT 48 

“ :‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�-�µ” ‹¹’‹·” …µš·U �¹‹µ�-‹·„̧�µP ‰� 

48. pal’gey-mayim terad `eyni `al-sheber bath-`ami. 
Lam3:48 My  eyes run down with streams of water Because of the destruction of the daughter of 

my people. 

‹48› ἀφέσεις ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς  
   θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου.   
48 apheseis hydat�n kataxei ho ophthalmos mou epi to syntrimma t�s  

   thygatros tou laou mou.   
 

:ZEBTD  OI@N  DNCZ  @LE  DXBP  IPIR 49 

:œŸ„º–¼† ‘‹·‚·� †¶�̧…¹œ ‚¾�¸‡ †́ş̌B¹’ ‹¹’‹·” Š� 

49. `eyni nig’rah w’lo’ thid’meh me’eyn haphugoth. 
Lam3:49 My eyes pour down unceasingly, Without stopping, 

‹49› Ὁ ὀφθαλµός µου κατεπόθη, καὶ οὐ σιγήσοµαι τοῦ µὴ εἶναι ἔκνηψιν,  
49 Ho ophthalmos mou katepoth�, kai ou sig�somai tou m� einai ekn�psin,  
 

:MINYN  DEDI  @XIE  SIWYI-CR 50 

:�¹‹´�́V¹� †́E†´‹ ‚¶š·‹¸‡ •‹¹™̧�µ‹-…µ” ’ 

50. `ad-yash’qiph w’yere’ Yahúwah mishamayim. 
Lam3:50 Until DEDIDEDIDEDIDEDI looks down And sees from heaven. 

‹50› ἕως οὗ διακύψῃ καὶ ἴδῃ κύριος ἐξ οὐρανοῦ·   
50 he�s hou diakuyÿ kai idÿ kyrios ex ouranou;   
 

:IXIR  ZEPA  LKN  IYTPL  DLLER  IPIR 51 

“ :‹¹š‹¹” œŸ’¸A �¾J¹� ‹¹�¸–µ’¸� †́�¸�Ÿ” ‹¹’‹·” ‚’ 

51. `eyni ̀ ol’lah l’naph’shi mikol b’noth `iri. 
Lam3:51 My eyes bring pain to my soul Because of all the daughters of my city. 

‹51› ὁ ὀφθαλµός µου ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ τὴν ψυχήν µου παρὰ πάσας θυγατέρας   
 πόλεως.   
51 ho ophthalmos mou epiphylliei epi t�n psych�n mou para pasas thygateras    pole�s.   
 

:MPG  IAI@  XETVK  IPECV  CEV 52 

:�´M¹‰ ‹µƒ¸‹¾‚ šŸP¹QµJ ‹¹’E…́˜ …Ÿ˜ ƒ’ 

52. tsod tsaduni katsipor ‘oy’bay chinam. 
Lam3:52 My enemies without cause Hunted me down like a bird; 
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‹52› Θηρεύοντες ἐθήρευσάν µε ὡς στρουθίον οἱ ἐχθροί µου δωρεάν,  
52 Th�reuontes eth�reusan me h�s strouthion hoi echthroi mou d�rean,  
 

:IA  OA@-ECIE  IIG  XEAA  EZNV 53 

:‹¹A ‘¶ƒ¶‚-ECµIµ‡ ‹́Iµ‰ šŸAµƒ Eœ̧�́˜ „’ 

53. tsam’thu babor chayay wayadu-’eben bi. 
Lam3:53 They have silenced me in the pit And have  placed a stone on me. 

‹53› ἐθανάτωσαν ἐν λάκκῳ ζωήν µου καὶ ἐπέθηκαν λίθον ἐπ’ ἐµοί,  
53 ethanat�san en lakkŸ z��n mou kai epeth�kan lithon epí emoi,  
 

:IZXFBP  IZXN@  IY@X-LR  MIN-ETV 54 

“ :‹¹U̧š́ˆ̧„¹’ ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹�‚¾š-�µ” �¹‹µ�-E–́˜ …’ 

54. tsaphu-mayim `al-ro’shi ‘amar’ti nig’zar’ti. 
Lam3:54 Waters flowed over my head; I said, I am cut off! 

‹54› ὑπερεχύθη ὕδωρ ἐπὶ κεφαλήν µου·  εἶπα Ἀπῶσµαι.   
54 hyperechyth� hyd�r epi kephal�n mou;  eipa Ap�smai.   
 

:ZEIZGZ  XEAN  DEDI  JNY  IZ@XW 55 

:œŸI¹U̧‰µU šŸA¹� †´E†́‹ ¡̧�¹� ‹¹œ‚́š́™ †’ 

55. qara’thi shim’k Yahúwah mibor tach’tioth. 
Lam3:55 I called on Your name, O DEDIDEDIDEDIDEDI, Out of the lowest pit. 

‹55› Ἐπεκαλεσάµην τὸ ὄνοµά σου, κύριε, ἐκ λάκκου κατωτάτου·   
55 Epekalesam�n to onoma sou, kyrie, ek lakkou kat�tatou;   
 

:IZREYL  IZGEXL  JPF@  MLRZ-L@  ZRNY  ILEW 56 

:‹¹œ́”̧‡µ�¸� ‹¹œ́‰¸‡µş̌� ¡̧’¸ˆ́‚ �·�¸”µU-�µ‚ ´U̧”́�´� ‹¹�Ÿ™ ‡’ 

56. qoli shama`’ta ‘al-ta`’lem ‘az’n’k l’raw’chathi l’shaw’`athi. 
Lam3:56 You have heard my voice, Do not hide Your ear from my prayer for relief, From my cry 

for help. 

‹56› φωνήν µου ἤκουσας Μὴ κρύψῃς τὰ ὦτά σου εἰς τὴν δέησίν µου.   
56 ph�n�n mou �kousas M� kruyÿs ta �ta sou eis t�n de�sin mou.   
 

:@XIZ-L@  ZXN@  J@XW@  MEIA  ZAXW 57 

“ :‚́š‹¹U-�µ‚ ´U̧šµ�´‚ ´ ¶‚́ş̌™¶‚ �Ÿ‹¸A ́U̧ƒµš́™ ˆ’ 

57. qarab’ta b’yom ‘eq’ra’eka ‘amar’ta ‘al-tira’. 
Lam3:57 You drew near when I called on You; You said, Do not fear! 

‹57› εἰς τὴν βοήθειάν µου ἤγγισας ἐν ᾗ σε ἡµέρᾳ ἐπεκαλεσάµην·  εἶπάς  
   µοι Μὴ φοβοῦ.   
57 eis t�n bo�theian mou �ggisas en hÿ se h�mera+ epekalesam�n;  eipas  

   moi M� phobou.   
 

:IIG  ZL@B  IYTP  IAIX  IPC@  ZAX 58 
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:‹´Iµ‰ ´U̧�µ‚́B ‹¹�¸–µ’ ‹·ƒ‹¹š ‹´’¾…¼‚ ´U̧ƒµš ‰’ 

58. rab’ta ‘Adonay ribey naph’shi ga’al’ta chayay. 
Lam3:58 O my Master, You have pleaded my souls cause; You have redeemed my life. 

‹58› Ἐδίκασας, κύριε, τὰς δίκας τῆς ψυχῆς µου, ἐλυτρώσω τὴν ζωήν µου·   
58 Edikasas, kyrie, tas dikas t�s psych�s mou, elytr�s� t�n z��n mou;   
 

:IHTYN  DHTY  IZZER  DEDI  DZI@X 59 

:‹¹Š́P¸�¹� †́Ş̌–´� ‹¹œ́œ́Eµ” †´E†´‹ †´œ‹¹‚́š Š’ 

59. ra’ithah Yahúwah `auathathi shaph’tah mish’pati. 
Lam3:59 O DEDIDEDIDEDIDEDI, You have seen my oppression; Judge my case. 

‹59› εἶδες, κύριε, τὰς ταραχάς µου, ἔκρινας τὴν κρίσιν µου·   
59 eides, kyrie, tas tarachas mou, ekrinas t�n krisin mou;   
 

:IL  MZAYGN-LK  MZNWP-LK  DZI@X 60 

“ :‹¹� �´œ¾ƒ¸�¸‰µ�-�´J �´œ́�¸™¹’-�́J †´œ‹¹‚́š “ 

60. ra’ithah kal-niq’matham kal-mach’sh’botham li. 
Lam3:60 You have seen all their vengeance, All their schemes against me. 

‹60› εἶδες πᾶσαν τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν εἰς πάντας διαλογισµοὺς αὐτῶν  
   ἐν ἐµοί.   
60 eides pasan t�n ekdik�sin aut�n eis pantas dialogismous aut�n  

   en emoi.   
 

:ILR  MZAYGN-LK  DEDI  MZTXG  ZRNY 61 

:‹´�´” �́œ¾ƒ¸�¸‰µ�-�´J †́E†´‹ �´œ́P¸š¶‰ ´U̧”µ�´� ‚“ 

61. shama`’ta cher’patham Yahúwah kal-mach’sh’botham `alay. 
Lam3:61 You have heard their reproach, O DEDIDEDIDEDIDEDI, All their schemes against me. 

‹61› Ἤκουσας τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν, πάντας τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν  
   κατ’ ἐµοῦ,  
61 8kousas ton oneidismon aut�n, pantas tous dialogismous aut�n  

   katí emou,  
 

:MEID-LK  ILR  MPEIBDE  INW  IZTY 62 

:�ŸIµ†-�́J ‹µ�´” �´’Ÿ‹̧„¶†¸‡ ‹µ�́™ ‹·œ̧–¹� ƒ“ 

62. siph’they qamay w’heg’yonam `alay kal-hayom. 
Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering Are against me all day long. 

‹62› χείλη ἐπανιστανοµένων µοι καὶ µελέτας αὐτῶν κατ’ ἐµοῦ ὅλην τὴν  
   ἡµέραν,  
62 cheil� epanistanomen�n moi kai meletas aut�n katí emou hol�n t�n  

   h�meran,  
 

:MZPIBPN  IP@  DHIAD  MZNIWE  MZAY 63 

“ :�́œ́’‹¹B¸’µ� ‹¹’¼‚ †´Š‹¹Aµ† �´œ́�‹¹™̧‡ �´U̧ƒ¹� „“ 
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63. shib’tam w’qimatham habitah ‘ani man’ginatham. 
Lam3:63 Look on their sitting and their rising; I am their mocking song. 

‹63› καθέδραν αὐτῶν καὶ ἀνάστασιν αὐτῶν·  ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς   
 αὐτῶν.   
63 kathedran aut�n kai anastasin aut�n;  epiblepson epi tous ophthalmous    aut�n.   
 

:MDICI  DYRNK  DEDI  LENB  MDL  AIYZ 64 

:�¶†‹·…¸‹ †·�¼”µ�¸J †´E†´‹ �E�̧B �¶†´� ƒ‹¹�´U …“ 

64. tashib lahem g’mul Yahúwah k’ma`aseh y’deyhem. 
Lam3:64 You will recompense them, O DEDIDEDIDEDIDEDI, According to the work of their hands. 

‹64› Ἀποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπόδοµα, κύριε, κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν  
   αὐτῶν,  
64 Apod�seis autois antapodoma, kyrie, kata ta erga t�n cheir�n  

   aut�n,  
 

:MDL  JZL@Z  AL-ZPBN  MDL  OZZ 65 

:�¶†´� ¡̧œ́�¼‚µU ƒ·�-œµM¹„¸� �¶†´� ‘·U¹U †“ 

65. titen lahem m’ginath-leb ta’alath’k lahem. 
Lam3:65 You will give them  hardness of heart, Your curse will be on them. 

‹65› ἀποδώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισµὸν καρδίας, µόχθον σου αὐτοῖς,  
65 apod�seis autois hyperaspismon kardias, mochthon sou autois,  
 

:DEDI  INY  ZGZN  MCINYZE  S@A  SCXZ 66 

– :†́E†´‹ ‹·�¸� œµ‰µU¹� �·…‹¹�̧�µœ̧‡ •µ‚̧A •¾C¸š¹U ‡“ 

66. tir’doph b’aph w’thash’midem mitachath sh’mey Yahúwah. 
Lam3:66 You will pursue them in anger and destroy them From under the heavens of DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹66› καταδιώξεις ἐν ὀργῇ καὶ ἐξαναλώσεις αὐτοὺς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, κύριε.   
66 katadi�xeis en orgÿ kai exanal�seis autous hypokat� tou ouranou, kyrie.   
 

Chapter 4 
 

DPKTZYZ  AEHD  MZKD  @PYI  ADF  MREI  DKI@ Lam4:1 

:ZEVEG-LK  Y@XA  YCW-IPA@ 

�¶œ¶Jµ† ‚¶’¸�¹‹ ƒ´†´ˆ �µ”E‹ †´�‹·‚ ‚ 

“ :œŸ˜E‰-�´J �‚¾ş̌A �¶…¾™-‹·’̧ƒµ‚ †´’¸�·PµU̧�¹U ƒŸHµ† 
1. ‘eykah yu`am zahab yish’ne’ hakethem hatob tish’tapek’nah ‘ab’ney-qodesh b’ro’sh kal-
chutsoth. 
Lam4:1 How dark the gold has become, How the pure gold has changed! The sacred stones are 

poured out At the corner of every street. 

‹4:1›  Πῶς ἀµαυρωθήσεται χρυσίον, ἀλλοιωθήσεται τὸ ἀργύριον τὸ  
   ἀγαθόν;   
 ἐξεχύθησαν λίθοι ἅγιοι ἐπ’ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων.   
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1  P�s amaur�th�setai chrysion, alloi�th�setai to argyrion to  

   agathon?   

 exechyth�san lithoi hagioi epí arch�s pas�n exod�n.   
 

  EAYGP  DKI@  FTA  MI@LQND  MIXWID  OEIV  IPA 2 

:XVEI  ICI  DYRN  YXG-ILAPL 

 Eƒ̧�¸‰¶’ †´�‹·‚ ˆ́PµA �‹¹‚́Kº“¸�µ† �‹¹š́™̧‹µ† ‘ŸI¹˜ ‹·’¸A ƒ 

“ :š·˜Ÿ‹ ‹·…¸‹ †·�¼”µ� �¶š¶‰-‹·�¸ƒ¹’¸� 
2. b’ney tsion hay’qarim ham’sula’im bapaz ‘eykah nech’sh’bu l’nib’ley-cheres ma`aseh y’dey 
yotser. 
Lam4:2 The precious sons of Zion, Weighed against fine gold, How they are regarded as earthen 

jars, The work of a potters hands! 

‹2› Υἱοὶ Σιων οἱ τίµιοι οἱ ἐπηρµένοι ἐν χρυσίῳ  
 πῶς ἐλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα ἔργα χειρῶν κεραµέως;   
2 Huioi Si�n hoi timioi hoi ep�rmenoi en chrysiŸ  

 p�s elogisth�san eis aggeia ostrakina erga cheir�n kerame�s?   
 

  IK  XFK@L  INR-ZA  ODIXEB  EWIPID  CY  EVLG  OIPZ-MB 3 

:XACNA  MIPR 

 ‹¹Lµ”-œµA ‘¶†‹·šEB E™‹¹’‹·† …µ� E˜̧�´‰ ‘‹¹MµU-�µB „ 

“ :š́A¸…¹LµA �‹¹’·” ‹¹J š́ˆ̧�µ‚̧� 
3. gam-tanin chal’tsu shad heyniqu gureyhen bath-`ami l’ak’zar kiy `enim bamid’bar. 
Lam4:3 Even jackals offer the breast, They nurse their young; But the daughter of my people has 

become cruel Like ostriches in the wilderness. 

‹3› Καί γε δράκοντες ἐξέδυσαν µαστούς, ἐθήλασαν σκύµνοι αὐτῶν·   
 θυγατέρες λαοῦ µου εἰς ἀνίατον ὡς στρουθίον ἐν ἐρήµῳ.   
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, eth�lasan skymnoi aut�n;   

 thygateres laou mou eis aniaton h�s strouthion en er�mŸ.   
 

  MGL  EL@Y  MILLER  @NVA  EKG-L@  WPEI  OEYL  WAC 4 

:MDL  OI@  YXT 

 �¶‰¶� E�¼‚́� �‹¹�´�Ÿ” ‚́�´QµA ŸJ¹‰-�¶‚ ™·’Ÿ‹ ‘Ÿ�¸� ™µƒ´C … 

“ :�¶†´� ‘‹·‚ �·š¾P 
4. dabaq l’shon yoneq ‘el-chiko batsama’ `olalim sha’alu lechem pores ‘eyn lahem. 
Lam4:4 The tongue of the infant cleaves To the roof of its mouth because of thirst; The little ones 

ask for bread, But no one breaks it for them. 

‹4› Ἐκολλήθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος πρὸς τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει·   
 νήπια ᾔτησαν ἄρτον, ὁ διακλῶν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς.   
4 Ekoll�th� h� gl�ssa th�lazontos pros ton pharygga autou en dipsei;   

 n�pia ÿt�san arton, ho diakl�n ouk estin autois.   
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  RLEZ  ILR  MIPN@D  ZEVEGA  ENYP  MIPCRNL  MILK@D 5 

:ZEZTY@  EWAG 

 ”́�Ÿœ ‹·�¼” �‹¹’º�½‚́† œŸ˜E‰µA ELµ�´’ �‹¹Mµ…¼”µ�¸� �‹¹�¸�¾‚́† † 

“ :œŸUµP¸�µ‚ E™̧A¹‰ 
5. ha’ok’lim l’ma`adanim nashamu bachutsoth ha’emunim `aley thola` chib’qu ‘ash’patoth. 
Lam4:5 Those who ate delicacies Are desolate in the streets; Those reared in purple Embrace ash 

pits. 

‹5› Οἱ ἔσθοντες τὰς τρυφὰς ἠφανίσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις,  
 οἱ τιθηνούµενοι ἐπὶ κόκκων περιεβάλοντο κοπρίας.   
5 Hoi esthontes tas tryphas �phanisth�san en tais exodois,  

 hoi tith�noumenoi epi kokk�n periebalonto koprias.   
 

  RBX-ENK  DKETDD  MCQ  Z@HGN  INR-ZA  OER  LCBIE 6 

:MICI  DA  ELG-@LE 

”µ„´š-Ÿ�̧� †´�E–¼†µ† �¾…̧“ œ‚µHµ‰·� ‹¹Lµ”-œµA ‘¾‡¼” �µÇ„¹Iµ‡ ‡ 

“ :�¹‹´…´‹ D́ƒ E�́‰-‚¾�¸‡ 
6. wayig’dal `awon bath-`ami mechata’th s’dom hahaphukah k’mo-raga`w’lo’-chalu bah 
yadayim. 
Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people Is greater than the  sin of Sodom, Which 

was overthrown as in a moment, And no hands were turned toward her. 

‹6› Καὶ ἐµεγαλύνθη ἀνοµία θυγατρὸς λαοῦ µου ὑπὲρ ἀνοµίας Σοδοµων  
 τῆς κατεστραµµένης ὥσπερ σπουδῇ, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἐν αὐτῇ  
   χεῖρας.   
6 Kai emegalynth� anomia thygatros laou mou hyper anomias Sodom�n  

 t�s katestrammen�s h�sper spoudÿ, kai ouk eponesan en autÿ  

   cheiras.   
 

  XITQ  MIPIPTN  MVR  ENC@  ALGN  EGV  BLYN  DIXIFP  EKF 7 

:MZXFB 

 š‹¹Pµ“ �‹¹’‹¹’¸P¹� �¶ ¶̃” E�¸…´‚ ƒ́�´‰·� E‰µ˜ „¶�¶V¹� ́†‹¶š‹¹ˆ̧’ EJµˆ ˆ 

“ :�́œ́ş̌ ¹̂B 
7. zaku n’zireyah misheleg tsachu mechalab ‘ad’mu `etsem mip’ninim sapir giz’ratham. 
Lam4:7 Her consecrated ones were purer than snow, They were whiter than milk; They were 

more ruddy in body than corals, Their polishing was like  lapis lazuli. 

‹7› Ἐκαθαριώθησαν ναζιραῖοι αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, ἔλαµψαν ὑπὲρ γάλα,  
 ἐπυρρώθησαν ὑπὲρ λίθους σαπφείρου τὸ ἀπόσπασµα αὐτῶν.   
7 Ekathari�th�san naziraioi aut�s hyper chiona, elampsan hyper gala,  

 epyrr�th�san hyper lithous sappheirou to apospasma aut�n.   
 

  MXER  CTV  ZEVEGA  EXKP  @L  MX@Z  XEGYN  JYG 8 

:URK  DID  YAI  MNVR-LR 
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 �́šŸ” …µ–´˜ œŸ˜E‰µA Eş̌J¹’ ‚¾� �´š»‚́U šŸ‰¸V¹� ¢µ�´‰ ‰ 

“ :—·”́� †´‹´† �·ƒ´‹ �́�¸ µ̃”-�µ” 
8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth tsaphad `oram `al-`ats’mam yabesh 
hayah ka`ets. 
Lam4:8 Their appearance is blacker than soot, They are not recognized in the streets; Their skin 

is shriveled on their bones, It is withered, it has become like wood. 

‹8› Ἐσκότασεν ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ εἶδος αὐτῶν, οὐκ ἐπεγνώσθησαν ἐν  
   ταῖς ἐξόδοις·   
 ἐπάγη δέρµα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν, ἐγενήθησαν  
   ὥσπερ ξύλον.   
8 Eskotasen hyper asbol�n to eidos aut�n, ouk epegn�sth�san en  

   tais exodois;   

 epag� derma aut�n epi ta ostea aut�n, ex�ranth�san, egen�th�san  

   h�sper xylon.   
 

  MIXWCN  EAEFI  MDY  ARX  ILLGN  AXG-ILLG  EID  MIAEH 9 

:ICY  ZAEPZN 

 �‹¹š́Rº…¸� EƒEˆ́‹ �·†¶� ƒ́”́š ‹·�¸�µ‰·� ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ E‹́† �‹¹ƒŸŠ Š 

“ :‹́…´� œ¾ƒE’̧U¹� 
9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’ley ra`ab shehem yazubu m’duqarim mit’nuboth 
saday. 
Lam4:9 Better are those  slain with the sword Than those slain with hunger; For they  pine away, 

being stricken For lack of the fruits of the field. 

‹9› Καλοὶ ἦσαν οἱ τραυµατίαι ῥοµφαίας ἢ οἱ τραυµατίαι λιµοῦ·   
 ἐπορεύθησαν ἐκκεκεντηµένοι ἀπὸ γενηµάτων ἀγρῶν.   
9 Kaloi �san hoi traumatiai hromphaias � hoi traumatiai limou;   

 eporeuth�san ekkekent�menoi apo gen�mat�n agr�n.   
 

ENL  ZEXAL  EID  ODICLI  ELYA  ZEIPNGX  MIYP  ICI 10 

:INR-ZA  XAYA 

 Ÿ�́� œŸš́ƒ¸� E‹́† ‘¶†‹·…̧�µ‹ E�̧V¹A œŸI¹’´�¼‰µš �‹¹�´’ ‹·…¸‹ ‹ 

“ :‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�¸A 
10. y’dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen hayu l’baroth lamo b’sheber bath-`ami. 
Lam4:10 The hands of compassionate women Boiled their own children; They became food for 

them Because of the destruction of the daughter of my people. 

‹10› Χεῖρες γυναικῶν οἰκτιρµόνων ἥψησαν τὰ παιδία αὐτῶν,  
 ἐγενήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς ἐν τῷ συντρίµµατι τῆς θυγατρὸς  
   λαοῦ µου.   
10 Cheires gynaik�n oiktirmon�n h�ps�san ta paidia aut�n,  

 egen�th�san eis br�sin autais en tŸ syntrimmati t�s thygatros  

   laou mou.   
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  OEIVA  Y@-ZVIE  ET@  OEXG  JTY  EZNG-Z@  DEDI  DLK 11 

:DIZCEQI  LK@ZE 

 ‘ŸI¹˜̧A �·‚-œ¶QµIµ‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ¢µ–´� Ÿœ́�¼‰-œ¶‚ †´E†´‹ †́K¹J ‚‹ 

“ :́†‹¶œ¾…Ÿ“¸‹ �µ�‚¾Uµ‡ 
11. kilah Yahúwah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo wayatseth-’esh b’tsion wato’kal 
y’sodotheyah. 
Lam4:11 DEDIDEDIDEDIDEDI has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger; And He has 

kindled a fire in Zion Which has consumed its foundations. 

‹11› Συνετέλεσεν κύριος θυµὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ  
 καὶ ἀνῆψεν πῦρ ἐν Σιων, καὶ κατέφαγεν τὰ θεµέλια αὐτῆς.   
11 Synetelesen kyrios thymon autou, execheen thymon org�s autou  

 kai an�psen pyr en Si�n, kai katephagen ta themelia aut�s.   
 

  XV  @AI  IK  LAZ  IAYI  LKE  UX@-IKLN  EPIN@D  @L 12 

:MLYEXI  IXRYA  AIE@E 

 ‚¾ƒ´‹ ‹¹J �·ƒ·œ ‹·ƒ¸�¾‹ �¾�̧‡ —¶š¶‚-‹·�̧�µ� E’‹¹�½‚¶† ‚¾� ƒ‹ 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�¸A ƒ·‹Ÿ‚̧‡ šµ˜ 
12. lo’ he’eminu mal’key-’erets w’kol yosh’bey thebel kiy yabo’ tsar w’oyeb b’sha`arey 
Y’rushalam. 
Lam4:12 The kings of the earth did not believe, Nor did any of the inhabitants of the world, That 

the adversary and the enemy Could enter the gates of Yerushalam. 

‹12› Οὐκ ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην,  
 ὅτι εἰσελεύσεται ἐχθρὸς καὶ ἐκθλίβων διὰ τῶν πυλῶν Ιερουσαληµ.   
12 Ouk episteusan basileis g�s, pantes hoi katoikountes t�n oikoumen�n,  

 hoti eiseleusetai echthros kai ekthlib�n dia t�n pyl�n Ierousal�m.   
 

  MC  DAXWA  MIKTYD  DIPDK  ZEPER  DI@IAP  Z@HGN 13 

:MIWICV 

�µC D́A¸š¹™̧A �‹¹�̧–¾Vµ† ´†‹¶’¼†¾J œŸ’¾‡¼” ´†‹¶‚‹¹ƒ¸’ œ‚¾Hµ‰·� „‹ 

“ :�‹¹™‹¹Cµ˜ 
13. mechato’th n’bi’eyah `awonoth kohaneyah hashoph’kim b’qir’bah damtsadiqim. 
Lam4:13 Because of the sins of her prophets And the iniquities of her priests, Who have shed in 

her midst The blood of the righteous; 

‹13› Ἐξ ἁµαρτιῶν προφητῶν αὐτῆς, ἀδικιῶν ἱερέων αὐτῆς  
 τῶν ἐκχεόντων αἷµα δίκαιον ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
13 Ex hamarti�n proph�t�n aut�s, adiki�n hiere�n aut�s  

 t�n ekcheont�n haima dikaion en mesŸ aut�s.   
 

  ERBI  ELKEI  @LA  MCA  EL@BP  ZEVEGA  MIXER  ERP 14 

:MDIYALA 
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 E”̧B¹‹ E�¸�E‹ ‚¾�̧A �´CµA E�¼‚¾„̧’ œŸ˜E‰µA �‹¹ş̌‡¹” E”́’ …‹ 

“ :�¶†‹·�ºƒ¸�¹A 
14. na`u `iw’rim bachutsoth n’go’alu badam b’lo’ yuk’lu yig’`u bil’busheyhem. 
Lam4:14 They wandered, blind, in the streets; They were defiled with blood So that no one could 

touch their garments. 

‹14› Ἐσαλεύθησαν ἐγρήγοροι αὐτῆς ἐν ταῖς ἐξόδοις, ἐµολύνθησαν ἐν  
   αἵµατι·   
 ἐν τῷ µὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἥψαντο ἐνδυµάτων αὐτῶν.   
14 Esaleuth�san egr�goroi aut�s en tais exodois, emolynth�san en  

   haimati;   

 en tŸ m� dynasthai autous h�psanto endymat�n aut�n.   
 

  EVP  IK  ERBZ-L@  EXEQ  EXEQ  ENL  E@XW  @NH  EXEQ 15 

:XEBL  ETIQEI  @L  MIEBA  EXN@  ERP-MB 

 E˜́’ ‹¹J E”́B¹U-�µ‚ EšE“ EšE“ Ÿ�́� E‚̧š́™ ‚·�´Š EšE“ ‡Š 

“ :šE„́� E–‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �¹‹ŸBµA Eş̌�́‚ E”́’-�µB 
15. suru tame’ qar’u lamo suru suru ‘al-tiga`u kiy natsu gam-na`u ‘am’ru bagoyim lo’ yosiphu 
lagur. 
Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves. Depart, depart, do not touch! So they fled 

and wandered; Men among the nations said, They shall not continue to dwell with us. 

‹15› Ἀπόστητε ἀκαθάρτων--καλέσατε αὐτούσ--ἀπόστητε ἀπόστητε,  
   µὴ ἅπτεσθε,  
 ὅτι ἀνήφθησαν καί γε ἐσαλεύθησαν·  εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Οὐ µὴ  
   προσθῶσιν τοῦ παροικεῖν.   
15 Apost�te akathart�n--kalesate autous--apost�te apost�te,  

   m� haptesthe,  

 hoti an�phth�san kai ge esaleuth�san;  eipate en tois ethnesin Ou m�  

   prosth�sin tou paroikein.   
 

  @L  MIPDK  IPT  MHIADL  SIQEI  @L  MWLG  DEDI  IPT 16 

:EPPG  @L  MIPWF  E@YP 

 ‚¾� �‹¹’¼†¾� ‹·’¸P �´Š‹¹Aµ†¸� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́™̧K¹‰ †́E†´‹ ‹·’¸P ˆŠ 

“ :E’́’´‰ ‚¾� �‹¹’·™̧ˆ E‚́�´’ 
16. p’ney Yahúwah chil’qam lo’ yosiph l’habitam p’ney kohanim lo’ nasa’u z’qenim lo’ 
chananu. 
Lam4:16 The presence of DEDIDEDIDEDIDEDI has scattered them, He will not continue to regard them; They 

did not  honor the priests, They did not favor the elders. 

‹16› Πρόσωπον κυρίου µερὶς αὐτῶν, οὐ προσθήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς·   
 πρόσωπον ἱερέων οὐκ ἔλαβον, πρεσβύτας οὐκ ἠλέησαν.   
16 Pros�pon kyriou meris aut�n, ou prosth�sei epiblepsai autois;   

 pros�pon hiere�n ouk elabon, presbytas ouk �le�san.   
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  EPZITVA  LAD  EPZXFR-L@  EPIPIR  DPILKZ  DPICER 17 

:RYEI  @L  IEB-L@  EPITV 

�¶ƒ´† E’·œ́ş̌ ¶̂”-�¶‚ E’‹·’‹·” †´’‹¶�¸�¹U †´’‹·…Ÿ” ˆ‹ 

“ :µ”¹�Ÿ‹ ‚¾� ‹ŸB-�¶‚ E’‹¹P¹˜ E’·œ́I¹P¹˜̧A 
17. `odeynah tik’leynah `eyneynu ‘el-`ez’rathenu habelb’tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’ 
yoshi`a. 
Lam4:17 Yet our eyes failed, Looking for help was useless; In our watching we have watched For 

a nation that could not save. 

‹17› Ἔτι ὄντων ἡµῶν ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν εἰς τὴν βοήθειαν  
   ἡµῶν µάταια·   
 ἀποσκοπευόντων ἡµῶν ἀπεσκοπεύσαµεν εἰς ἔθνος οὐ σῷζον.   
17 Eti ont�n h�m�n exelipon hoi ophthalmoi h�m�n eis t�n bo�theian  

   h�m�n mataia;   

 aposkopeuont�n h�m�n apeskopeusamen eis ethnos ou sŸzon.   
 

EPINI  E@LN  EPIVW  AXW  EPIZAGXA  ZKLN  EPICRV  ECV 18 

:EPIVW  @A-IK 

 E’‹·�´‹ E‚̧�´� E’‹·Q¹™ ƒµš́™ E’‹·œ¾ƒ¾‰¸š¹A œ¶�¶K¹� E’‹·…´”̧˜ E…´˜ ‰‹ 

“ :E’‹·Q¹™ ‚́ƒ-‹¹J 
18. tsadu ts’`adeynu mileketh bir’chobotheynu qarab qitseynu mal’u yameynu kiy-ba’ 
qitseynu. 
Lam4:18 They hunted our steps So that we could not walk in our streets; Our end drew near, Our 

days were finished For our end had come. 

‹18› Ἐθηρεύσαµεν µικροὺς ἡµῶν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἐν ταῖς πλατείαις  
   ἡµῶν·   
 ἤγγικεν ὁ καιρὸς ἡµῶν, ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ἡµῶν, πάρεστιν  
   ὁ καιρὸς ἡµῶν.   
18 Eth�reusamen mikrous h�m�n tou m� poreuesthai en tais plateiais  

   h�m�n;   

 �ggiken ho kairos h�m�n, epl�r�th�san hai h�merai h�m�n, parestin  

   ho kairos h�m�n.   
 

  EPWLC  MIXDD-LR  MINY  IXYPN  EPITCX  EID  MILW 19 

:EPL  EAX@  XACNA 

 E’º™́�¸C �‹¹š́†¶†-�µ” �¹‹´�́� ‹·ş̌�¹M¹� E’‹·–¸…¾š E‹́† �‹¹Kµ™ Š‹ 

“ :E’́� Eƒ¸š́‚ š́A¸…¹LµA 
19. qalim hayu rod’pheynu minish’rey shamayim `al-heharim d’laqunu bamid’bar ‘ar’bu 
lanu. 
Lam4:19 Our pursuers were swifter Than the eagles of the sky; They chased us on the mountains, 

They waited in ambush for us in the wilderness. 
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‹19› Κοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώκοντες ἡµᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς οὐρανοῦ,  
 ἐπὶ τῶν ὀρέων ἐξήφθησαν, ἐν ἐρήµῳ ἐνήδρευσαν ἡµᾶς.   
19 Kouphoi egenonto hoi di�kontes h�mas hyper aetous ouranou,  

 epi t�n ore�n ex�phth�san, en er�mŸ en�dreusan h�mas.   
 

  EPXN@  XY@  MZEZIGYA  CKLP  DEDI  GIYN  EPIT@  GEX 20 

:MIEBA  DIGP  ELVA 

 E’̧šµ�´‚ š¶�¼‚ �´œŸœ‹¹‰¸�¹A …µJ̧�¹’ †́E†´‹ µ‰‹¹�¸� E’‹·Pµ‚ µ‰Eš � 

“ :�¹‹ŸBµƒ †¶‹¸‰¹’ ŸK¹˜̧A 
20. ruach ‘apeynu m’shicha Yahúwah nil’kad bish’chithotham ‘asher ‘amar’nu b’tsilo nich’yeh 
bagoyim. 
Lam4:20 The breath of our nostrils, DEDIDEDIDEDIDEDI’s anointed, Was captured in their pits, Of whom we 

had said, Under his shadow We shall live among the nations. 

‹20› Πνεῦµα προσώπου ἡµῶν χριστὸς κυρίου συνελήµφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς   
 αὐτῶν,  
 οὗ εἴπαµεν Ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόµεθα ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
20 Pneuma pros�pou h�m�n christos kyriou synel�mphth� en tais diaphthorais   

 aut�n,  

 hou eipamen En tÿ skia+ autou z�sometha en tois ethnesin.   
 

  JILR-MB  UER  UX@A  IZAYEI  MEC@-ZA  IGNYE  IYIY 21 

:IXRZZE  IXKYZ  QEK-XARZ 

 —E” —¶š¶‚̧A ‹¹U̧ƒµ�Ÿ‹ �Ÿ…½‚-œµA ‹¹‰¸�¹�¸‡ ‹¹�‹¹� ‚� 

“ :‹¹š́”̧œ¹œ̧‡ ‹¹ş̌J̧�¹U “ŸJ-š́ƒ¼”µU ¢¹‹µ�´”-�µB 
21. sisi w’sim’chi bath-’edom yoshab’ti b’erets `uts gam-`alayik ta`abar-kos tish’k’ri 
w’thith’`ari. 
Lam4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, Who dwells in the land of Uz; But the cup will 

come around to you as well, You will become drunk and make yourself naked. 

‹21› Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Ιδουµαίας ἡ κατοικοῦσα ἐπὶ γῆς·   
 καί γε ἐπὶ σὲ διελεύσεται τὸ ποτήριον κυρίου, καὶ µεθυσθήσῃ καὶ  
   ἀποχεεῖς.   
21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias h� katoikousa epi g�s;   

 kai ge epi se dieleusetai to pot�rion kyriou, kai methysth�sÿ kai  

   apocheeis.   
 

  JPER  CWT  JZELBDL  SIQEI  @L  OEIV-ZA  JPER-MZ 22 

:JIZ@HG-LR  DLB  MEC@-ZA 

 ¢·’¾‡¼” …µ™́P ¢·œŸ�¸„µ†¸� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‘ŸI¹˜-œµA ¢·’¾‡¼”-�µU ƒ� 

– :¢¹‹́œ‚¾Hµ‰-�µ” †´K¹B �Ÿ…½‚-œµA 
22. tam-`awonek bath-tsion lo’ yosiph l’hag’lothek paqad `awonek bath-’edom gilah `al-
chato’thayik. 
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Lam4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of Zion; He will exile 

you no longer. But He will punish your iniquity, O daughter of Edom; He will expose your sins! 

‹22› Ἐξέλιπεν ἡ ἀνοµία σου, θύγατερ Σιων·  οὐ προσθήσει ἔτι ἀποικίσαι σε.   
 ἐπεσκέψατο ἀνοµίας σου, θύγατερ Εδωµ·  ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήµατά   
 σου.   
22 Exelipen h� anomia sou, thygater Si�n;  ou prosth�sei eti apoikisai se.   

 epeskepsato anomias sou, thygater Ed�m;  apekaluuen epi ta aseb�mata    sou.   
 

Chapter 5 
 

:EPZTXG-Z@  D@XE  HIAD  EPL  DID-DN  DEDI  XKF Lam5:1 

:E’·œ́P¸š¶‰-œ¶‚ †·‚̧šE Š‹·Aµ† E’´� †́‹´†-†¶� †́E†´‹ š¾�̧ˆ ‚ 

1. z’kor Yahúwah meh-hayah lanu habeyt ur’eh ‘eth-cher’pathenu. 
Lam5:1 Remember, O DEDIDEDIDEDIDEDI, what has befallen us; Look, and see our reproach! 

‹5:1›  Μνήσθητι, κύριε, ὅ τι ἐγενήθη ἡµῖν·   
 ἐπίβλεψον καὶ ἰδὲ τὸν ὀνειδισµὸν ἡµῶν.   
1  Mn�sth�ti, kyrie, ho ti egen�th� h�min;   

 epiblepson kai ide ton oneidismon h�m�n.   
 

:MIXKPL  EPIZA  MIXFL  DKTDP  EPZLGP 2 

:�‹¹ş̌�́’¸� E’‹·ÚA �‹¹š́ˆ̧� †´�̧–¶†¶’ E’·œ́�¼‰µ’ ƒ 

2. nachalathenu neheph’kah l’zarim bateynu l’nak’rim. 
Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, Our houses to aliens. 

‹2› κληρονοµία ἡµῶν µετεστράφη ἀλλοτρίοις,  
 οἱ οἶκοι ἡµῶν ξένοις.   
2 kl�ronomia h�m�n metestraph� allotriois,  

 hoi oikoi h�m�n xenois.   
 

:ZEPNL@K  EPIZN@  A@  OI@  EPIID  MINEZI 3 

:œŸ’´�¸�µ‚̧J E’‹·œ¾L¹‚ ƒ´‚ ‘‹·‚ E’‹¹‹´† �‹¹�Ÿœ̧‹ „ 

3. y’thomim hayinu ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k’al’manoth. 
Lam5:3 We have become orphans without a father, Our mothers are like widows. 

‹3› ὀρφανοὶ ἐγενήθηµεν, οὐχ ὑπάρχει πατήρ·   
 µητέρες ἡµῶν ὡς αἱ χῆραι.   
3 orphanoi egen�th�men, ouch hyparchei pat�r;   

 m�teres h�m�n h�s hai ch�rai.   
 

:E@AI  XIGNA  EPIVR  EPIZY  SQKA  EPININ 4 

:E‚¾ƒ´‹ š‹¹‰¸�¹A E’‹· ·̃” E’‹¹œ́� •¶“¶�̧A E’‹·�‹·� … 

4. meymeynu b’keseph shathinu `etseynu bim’chir yabo’u. 
Lam5:4 We have to pay for our drinking water, Our wood comes to us at a price. 

‹4› ἐξ ἡµερῶν ἡµῶν ξύλα ἡµῶν ἐν ἀλλάγµατι ἦλθεν.   
4 ex h�mer�n h�m�n xyla h�m�n en allagmati �lthen.   
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:EPL-GPED  @L  EPRBI  EPTCXP  EPX@EV  LR 5 

:E’´�-‰µ’E† ‚¾� E’̧”µ„´‹ E’̧–´C¸š¹’ E’·š‚́Eµ˜ �µ” † 

5. `al tsaua’renu nir’daph’nu yaga`’nu lo’ hunach-lanu. 
Lam5:5 Our pursuers are at our necks; We are worn out, there is no rest for us. 

‹5› ἐπὶ τὸν τράχηλον ἡµῶν ἐδιώχθηµεν·   
 ἐκοπιάσαµεν, οὐκ ἀνεπαύθηµεν.   
5 epi ton trach�lon h�m�n edi�chth�men;   

 ekopiasamen, ouk anepauth�men.   
 

:MGL  RAYL  XEY@  CI  EPZP  MIXVN 6 

:�¶‰´� µ”¾A¸�¹� šEVµ‚ …́‹ EMµœ́’ �¹‹µş̌ ¹̃� ‡ 

6. mits’rayim nathanu yad ‘ashur lis’bo`a lachem. 
Lam5:6 We have submitted to Egypt and Assyria to get enough bread. 

‹6› Αἴγυπτος ἔδωκεν χεῖρα,  
 Ασσουρ εἰς πλησµονὴν αὐτῶν.   
6 Aigyptos ed�ken cheira,  

 Assour eis pl�smon�n aut�n.   
 

:EPLAQ  MDIZPER  EPGP@  MPI@  E@HG  EPIZA@ 7 

:E’¸�´ƒ´“ �¶†‹·œ¾’¾‡¼” E’¸‰µ’¼‚ �´’‹·‚ E‚̧Š́‰ E’‹·œ¾ƒ¼‚ ˆ 

7. ‘abotheynu chat’u ‘eynam ‘anach’nu `awonotheyhem sabal’nu. 
Lam5:7 Our fathers sinned, and are no more; It is we who have borne their iniquities. 

‹7› οἱ πατέρες ἡµῶν ἥµαρτον, οὐχ ὑπάρχουσιν·   
 ἡµεῖς τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ὑπέσχοµεν.   
7 hoi pateres h�m�n h�marton, ouch hyparchousin;   

 h�meis ta anom�mata aut�n hypeschomen.   
 

:MCIN  OI@  WXT  EPA  ELYN  MICAR 8 

:�´…́I¹� ‘‹·‚ ™·š¾P E’́ƒ E�̧�´� �‹¹…´ƒ¼” ‰ 

8. `abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miadam. 
Lam5:8 Slaves rule over us; There is no one to deliver us from their hand. 

‹8› δοῦλοι ἐκυρίευσαν ἡµῶν,  
 λυτρούµενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.   
8 douloi ekyrieusan h�m�n,  

 lytroumenos ouk estin ek t�s cheiros aut�n.   
 

:XACND  AXG  IPTN  EPNGL  @IAP  EPYTPA 9 

:š́A¸…¹Lµ† ƒ¶š¶‰ ‹·’¸P¹� E’·�̧‰µ� ‚‹¹ƒ´’ E’·�¸–µ’¸A Š 

9. b’naph’shenu nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar. 
Lam5:9 We get our bread at the risk of our lives Because of the sword in the wilderness. 

‹9› ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡµῶν εἰσοίσοµεν ἄρτον ἡµῶν  
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 ἀπὸ προσώπου ῥοµφαίας τῆς ἐρήµου.   
9 en tais psychais h�m�n eisoisomen arton h�m�n  

 apo pros�pou hromphaias t�s er�mou.   
 

:ARX  ZETRLF  IPTN  EXNKP  XEPZK  EPXER 10 

:ƒ´”́š œŸ–¼”̧�µˆ ‹·’¸P¹� Eš́�̧�¹’ šEMµœ̧J E’·šŸ” ‹ 

10. `orenu k’thanur nik’maru mip’ney zal’`aphoth ra`ab. 
Lam5:10 Our skin has become as hot as an oven, Because of the burning heat of famine. 

‹10› τὸ δέρµα ἡµῶν ὡς κλίβανος ἐπελειώθη,  
 συνεσπάσθησαν ἀπὸ προσώπου καταιγίδων λιµοῦ.   
10 to derma h�m�n h�s klibanos epelei�th�,  

 synespasth�san apo pros�pou kataigid�n limou.   
 

:DCEDI  IXRA  ZLZA  EPR  OEIVA  MIYP 11 

:†´…E†̧‹ ‹·š́”̧A œ¾�ºœ̧A EM¹” ‘ŸI¹˜̧A �‹¹�´’ ‚‹ 

11. nashim b’tsion `inu b’thuloth b’`arey Yahudah. 
Lam5:11 They ravished the women in Zion, The virgins in the cities of Yahudah. 

‹11› γυναῖκας ἐν Σιων ἐταπείνωσαν,  
 παρθένους ἐν πόλεσιν Ιουδα.   
11 gynaikas en Si�n etapein�san,  

 parthenous en polesin Iouda.   
 

:EXCDP  @L  MIPWF  IPT  ELZP  MCIA  MIXY 12 

:Eš́C¸†¶’ ‚¾� �‹¹’·™̧ˆ ‹·’¸P E�̧œ¹’ �´…´‹¸A �‹¹š́� ƒ‹ 

12. sarim b’yadam nith’lu p’ney z’qenim lo’ neh’daru. 
Lam5:12 Princes were hung by their hands;  Elders were not respected. 

‹12› ἄρχοντες ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐκρεµάσθησαν,  
 πρεσβύτεροι οὐκ ἐδοξάσθησαν.   
12 archontes en chersin aut�n ekremasth�san,  

 presbyteroi ouk edoxasth�san.   
 

:ELYK  URA  MIXRPE  E@YP  OEGH  MIXEGA 13 

:E�´�´J —·”́A �‹¹š́”̧’E E‚́�´’ ‘Ÿ‰¸Š �‹¹šE‰µA „‹ 

13. bachurim t’chon nasa’u un’`arim ba`ets kashalu. 
Lam5:13 Young men  worked at the grinding mill, And youths stumbled under loads of wood. 

‹13› ἐκλεκτοὶ κλαυθµὸν ἀνέλαβον,  
 καὶ νεανίσκοι ἐν ξύλῳ ἠσθένησαν.   
13 eklektoi klauthmon anelabon,  

 kai neaniskoi en xylŸ �sthen�san.   
 

:MZPIBPN  MIXEGA  EZAY  XRYN  MIPWF 14 

:�´œ́’‹¹„¸M¹� �‹¹šE‰µA Eœ́ƒ´� šµ”µV¹� �‹¹’·™̧ˆ …‹ 
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14. z’qenim misha`ar shabathu bachurim min’ginatham. 
Lam5:14 Elders are gone from the gate, Young men from their music. 

‹14› καὶ πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπαυσαν,  
 ἐκλεκτοὶ ἐκ ψαλµῶν αὐτῶν κατέπαυσαν.   
14 kai presbytai apo pyl�s katepausan,  

 eklektoi ek psalm�n aut�n katepausan.   
 

:EPLGN  LA@L  JTDP  EPAL  YEYN  ZAY 15 

:E’·�¾‰̧� �¶ƒ·‚̧� ¢µP¸†¶’ E’·A¹� �Ÿ�¸� œµƒ´� ‡Š 

15. shabath m’sos libenu neh’pak l’ebel m’cholenu. 
Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; Our dancing has been turned into mourning. 

‹15› κατέλυσεν χαρὰ καρδίας ἡµῶν,  
 ἐστράφη εἰς πένθος ὁ χορὸς ἡµῶν.   
15 katelysen chara kardias h�m�n,  

 estraph� eis penthos ho choros h�m�n.   
 

:EP@HG  IK  EPL  @P-IE@  EPY@X  ZXHR  DLTP 16 

:E’‚́Š́‰ ‹¹J E’´� ‚́’-‹Ÿ‚ E’·�‚¾š œ¶š¶Š¼” †´�¸–´’ ˆŠ 

16. naph’lah `atereth ro’shenu ‘oy-na’ lanu kiy chata’nu. 
Lam5:16 The crown has fallen from our head; Woe to us, for we have sinned! 

‹16› ἔπεσεν ὁ στέφανος τῆς κεφαλῆς ἡµῶν·   
 οὐαὶ δὴ ἡµῖν, ὅτι ἡµάρτοµεν.   
16 epesen ho stephanos t�s kephal�s h�m�n;   

 ouai d� h�min, hoti h�martomen.   
 

:EPIPIR  EKYG  DL@-LR  EPAL  DEC  DID  DF-LR 17 

:E’‹·’‹·” E�̧�´‰ †¶K·‚-�µ” E’·A¹� †¶‡´… †́‹´† †¶ˆ-�µ” ˆ‹ 

17. `al-zeh hayah daweh libenu ̀ al-’eleh chash’ku `eyneynu. 
Lam5:17 Because of this our heart is faint, Because of these things our eyes are dim; 

‹17› περὶ τούτου ἐγενήθη ὀδυνηρὰ ἡ καρδία ἡµῶν,  
 περὶ τούτου ἐσκότασαν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν·   
17 peri toutou egen�th� odyn�ra h� kardia h�m�n,  

 peri toutou eskotasan hoi ophthalmoi h�m�n;   
 

:EA-EKLD  MILREY  MNYY  OEIV-XD  LR 18 

– :Ÿƒ-E�̧K¹† �‹¹�´”E� �·�́V¶� ‘ŸI¹˜-šµ† �µ” ‰‹ 

18. `al har-tsion sheshamem shu`alim hil’ku-bo. 
Lam5:18 Because of Mount Zion which lies desolate, Foxes prowl in it.  

‹18› ἐπ’ ὄρος Σιων, ὅτι ἠφανίσθη,  
 ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ.   
18 epí oros Si�n, hoti �phanisth�,  

 al�pekes di�lthon en autÿ.   
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:XECE  XCL  J@QK  AYZ  MLERL  DEDI  DZ@ 19 

:šŸ…´‡ š¾…̧� ¡¼‚̧“¹J ƒ·�·U �´�Ÿ”̧� †́E†´‹ †́Uµ‚ Š‹ 

19. ‘atah Yahúwah l’`olam tesheb kis’ak l’dor wador. 
Lam5:19 You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, rule forever; Your throne is from generation to generation. 

‹19› σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα κατοικήσεις,  
 ὁ θρόνος σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
19 sy de, kyrie, eis ton ai�na katoik�seis,  

 ho thronos sou eis genean kai genean.   
 

:MINI  JX@L  EPAFRZ  EPGKYZ  GVPL  DNL 20 

:�‹¹�́‹ ¢¶š¾‚̧� E’·ƒ¸ µ̂”µU E’·‰´J̧�¹U ‰µ ¶̃’´� †´L´� � 

20. lamah lanetsach tish’kachenu ta`az’benu l’orek yamim. 
Lam5:20 Why do You forget us forever? Why do You forsake us so long? 

‹20› ἵνα τί εἰς νεῖκος ἐπιλήσῃ ἡµῶν,  
 καταλείψεις ἡµᾶς εἰς µακρότητα ἡµερῶν;   
20 hina ti eis neikos epil�sÿ h�m�n,  

 kataleipseis h�mas eis makrot�ta h�mer�n?   
 

:MCWK  EPINI  YCG  AEYPE  JIL@  DEDI  EPAIYD 21 

:�¶…¶™̧J E’‹·�´‹ �·Cµ‰ ƒE�́’¸‡ ¡‹¶�·‚ †́E†´‹ E’·ƒ‹¹�¼† ‚� 

21. hashibenu Yahúwah ‘eleyak w’nashub chadesh yameynu k’qedem. 
Lam5:21 Restore us to You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, that we may be restored; Renew our days as of old, 

‹21› ἐπίστρεψον ἡµᾶς, κύριε, πρὸς σέ, καὶ ἐπιστραφησόµεθα·   
 καὶ ἀνακαίνισον ἡµέρας ἡµῶν καθὼς ἔµπροσθεν.   
21 epistrepson h�mas, kyrie, pros se, kai epistraph�sometha;   

 kai anakainison h�meras h�m�n kath�s emprosthen.   
 

:C@N-CR  EPILR  ZTVW  EPZQ@N  Q@N-M@  IK 22 

:…¾‚̧�-…µ” E’‹·�´” ´U̧–µ˜́™ E’´U̧“µ‚̧� “¾‚́�-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

22. kiy ‘im-ma’os m’as’tanu qatsaph’ta `aleynu `ad-m’od. 
Lam5:22 Unless You have utterly rejected us And are exceedingly angry with us.  

‹22› ὅτι ἀπωθούµενος ἀπώσω ἡµᾶς,  
 ὠργίσθης ἐφ’ ἡµᾶς ἕως σφόδρα.   
22 hoti ap�thoumenos ap�s� h�mas,  

 �rgisth�s ephí h�mas he�s sphodra.   

 

 


